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____ 
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and 
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Principles and Fundamentals for the establishment of Yemeni Unity between the 
Yemen Arab Republic and People's Democratic Republic of Yemen. Cairo, 28 
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Authentic texts:  Arabic 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PRINCIPLES AND FUNDAMENTALS FOR THE ESTABLISHMENT OF 
YEMENI UNITY BETWEEN THE YEMEN ARAB REPUBLIC AND 
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF YEMEN 

The Governments of the Yemen Arab Republic and People's Democratic Republic of 
Yemen, 

In the name of the one Yemeni people, 
In the name of the Arab nation, 
Proceeding from the fact of historical and national responsibility, 
Believing that the Yemeni people and their land are one indivisible and indissoluble 

whole and that this has demonstrated itself to be true throughout history, in spite of all 
the attempts to implant secession and create barriers, walls and borders, 

In honouring the struggle of the Yemeni people and their sacrifices throughout his-
tory in order to eliminate the reactionary royalist system of the Imamate in the north of 
the nation and colonial rule in the south, 

Desiring to support the progressive, national struggle in Yemen, 
Affirming that Yemeni unity is the foundation for building a modern Yemeni soci-

ety, guaranteeing democratic freedoms for all anti-colonial and anti-Zionist national 
forces, the basis for building an independent national economy and protecting the inde-
pendence and sovereignty of Yemen from external interference or aggression, 

Affirming that full Yemeni unity, in addition to being an issue of inalienable destiny, 
is also one of the progress, civilization and prosperity of the Yemeni people, 

Confident that full Yemeni unity, beyond being the expectation of every Yemeni 
throughout the entire land, is a fundamental requirement for consolidating the founda-
tions of political independence and building an independent national economy, is also a 
national imperative, enabling Yemen to participate in the struggle being waged by the 
Arab nation against the Zionist-imperialist alliance, and represents a significant step to-
wards achieving the unity of the entire Arab nation, 

Responding to the genuine efforts of the Arab Mediation Committee, formed by De-
cree No. 2961 of 13 September 1972 of the Council of the League of Arab States to settle 
the differences between the two parts of Yemen, efforts that represent the Arab nation's 
concern with the present reality and future of the Yemeni people, 

Pursuant to the provisions of article 9 of the Charter of the League of Arab States, 
The two Governments have agreed upon the establishment of a unified State, bring-

ing together the northern and southern parts of Yemen, in accordance with the fundamen-
tals and principles stated hereinafter: 
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FORM OF THE STATE 

Article 1 

Unity shall be established between the Yemen Arab Republic and People's Democ-
ratic Republic of Yemen whereby the national identity of each shall be dissolved in a sin-
gle national identity upon the establishment of a single Yemeni State. 

Article 2 

The new State shall have: 
 (a) One flag and one emblem; 
 (b) One capital; 
 (c) One Head of State; 
 (d) Single legislative, executive and judicial bodies. 

SYSTEM OF GOVERNMENT 

Article 3 

(a) The system of government in the new State shall be republican, national and 
democratic, based upon the direct, free vote of all the Yemeni people. 

(b) The Constitution of the union shall guarantee all personal, political and public 
freedoms for the entire people and their different national, professional and 
trade union institutions and organizations, and it shall employ all means neces-
sary to ensure the practice of freedoms. 

(c) The unified State shall guarantee to protect all the gains made by the September 
and October revolutions. 

MEANS OF ACHIEVING UNITY AND ESTABLISHING THE NEW STATE 

Article 4 

As a first step towards achieving unity, the necessary measures shall be taken to con-
vene a summit conference between the two Heads of State to consider the immediate ac-
tion necessary to finalize the process of unity. This conference shall be held at a date to 
be determined by the two Heads of Government. 

Article 5 

Each Head of State shall choose a personal representative to supervise the work of 
the technical committees referred to in article 7. 
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Article 6 

 The League of Arab States shall continue to provide the assistance necessary for the 
success of this union, in accordance with the wishes of the two States. 

Article 7 

 The summit conference of the two States shall form joint technical committees with 
an equal number of representatives of each State in order to unify the statutes and legisla-
tion existing in each of them. A period of not more than a year, commencing upon the 
date this Agreement is signed, shall be scheduled for these committees to complete the 
tasks assigned to them. 

Article 8 

The joint technical committees shall be made up of high-level representatives and 
specialists from each State; these committees shall have the right to form subcommittees 
to facilitate their work. The committees shall consist of: 

1. The committee for constitutional affairs, responsible for drafting the constitu-
tion; 

2. The committee for foreign affairs and diplomatic and consular representation, 
responsible for unifying the foreign policy structures of the two States and establishing 
the principles of the new, unified State's foreign policy; 

3. The committee for economic and financial affairs, responsible for economic af-
fairs, customs, economic development, the unified monetary system and the State's 
budget; 

4. The committee for legislative and judicial affairs, responsible for the harmoniza-
tion of legislation and the establishment of unified regulations; 

5. The committee for educational affairs, culture and information, responsible for 
educational affairs at all levels, culture and information; 

6. The committee for military affairs, responsible for defence and the unification of 
the armed forces; 

7. The committee for health affairs, responsible for medical treatment, hospitals, 
etc.; 

8. The committee for administration and public utilities, responsible for the system 
of local government and administration of State utilities. 

Article 9 

 When the committee for constitutional affairs has concluded the drafting of the con-
stitution, it shall be placed by both States before the competent legislative assemblies for 
their approval, in accordance with the constitutional rules of each of them. 
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Article 10 

(a) The two Heads of State, mandated by their respective legislative bodies, shall 
arrange a referendum on the Constitution and election of a unified legislative 
body for the new State, in accordance with the new Constitution. 

(b) In implementation thereof, the two Heads of State shall establish, within not 
more than six months after the date the legislative bodies of the two States ap-
prove the draft constitution, a joint ministerial committee to supervise this work; 
the committee shall include the Ministers of the Interior of both parts of the na-
tion. 

(c) The two Heads of State shall invite the League of Arab States to delegate two 
representatives to participate in the work of the committee. 

Article 11 

 The legislative assemblies of the two States shall be dissolved upon confirmation of 
the new draft constitution by popular referendum. 

Article 12 

 In the event of popular approval of the draft constitution, the establishment of the 
new State shall be declared forthwith, in accordance with the Constitution. 

Article 13 

 The provisions of the new Constitution shall enter into force upon its approval. 

CONCLUDING PROVISIONS 

Article 14 

 In implementation of the statement by the Mediation Committee and pursuant to the 
provisions of the preceding articles, both Parties affirm their full commitment to these 
provisions and the implementation thereof. 

Article 15 

 This document is done in three copies; each Party has received its own copy and the 
third shall be retained by the General Secretariat of the League of Arab States. 

This document has been signed by the duly authorized representatives: 

For the People's Democratic Republic of Yemen: 
ALI NASIR MUHAMMAD 

Prime Minister and Minister of Defence 
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ABDULLAH AL-KHAMRI 
Member of the Central Committee and Minister of Information 

For the Yemen Arab Republic: 
MUHSIN AL-AINI 

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs 

AHMED JABIR AFIF 
Minister of Education 

For the Arab Mediation Committee: 
MUHAMMAD SALIM AL-YAFI 

Committee Chairman and Assistant Secretary-General 
of the League of Arab States 

IBRAHIM AL-MAZHOUDI 
Permanent Representative of the People's Democratic Republic 

of Algeria to the League of Arab States 

SAAD AL-DIN NUWAIRAT 
Ambassador of the People's Democratic Republic of Algeria 

to Sana'a 

NASH'AT AL-HUSSEINI 
Permanent Representative of the Syrian Arab Republic 

to the League of Arab States 

HAMAD ISA AL-RAJIB 
Permanent Representative of the State of Kuwait 

to the League of Arab States 

HASSAN FAHMI ABDULHAMID 
Permanent Representative of the Arab Republic of Egypt 

to the League of Arab States 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PRINCIPES ET FONDEMENTS PRÉSIDANT À L’INSTAURATION DE 
L’UNITÉ YÉMÉNITE ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN 
ET LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE POPULAIRE DU YÉMEN 

Les Gouvernements de la République arabe du Yémen et de la République démocra-
tique populaire du Yémen, 

Au nom d’un seul peuple yéménite, 
Au nom de la nation arabe, 
Partant du fait d’une responsabilité historique et nationale, 
Croyant que le peuple yéménite et leur pays forment un tout indivisible et indissolu-

ble et que cela s’est révélé vrai en soit au travers de l’histoire, en dépit de toutes les tenta-
tives pour faire sécession et pour créer des barrières, des murs et des frontières, 

Rendant hommage à la lutte menée par le peuple yéménite et à leurs sacrifices 
consentis tout au long de l’histoire pour éliminer le système royaliste réactionnaire de 
l’Imamat au nord de la nation et du régime colonial au sud, 

Désireux d’apporter leur soutien à la lutte nationale progressiste au Yémen, 
Affirmant que l’unité yéménite est le fondement pour créer une société yéménite 

moderne, garantir les libertés démocratiques pour toutes les forces nationales anticolonia-
les et antisionistes, base de la création d’une économie nationale indépendante et de la 
sauvegarde de l’indépendance et de la souveraineté du Yémen face aux ingérences et aux 
agressions extérieures, 

Affirmant que l’unité yéménite, en sus d’être une question de destinée inaliénable, 
est également une question de progrès, de civilisation et de prospérité du peuple yémé-
nite, 

Convaincus que l’unité totale du Yémen, outre le fait qu’elle constitue ce à quoi cha-
que Yéménite aspire dans le pays tout entier, est une exigence fondamentale pour conso-
lider les fondements de l’indépendance politique et de la création d’une économie natio-
nale indépendante, est également un impératif national qui permettra au Yémen de parti-
ciper à la lutte menée par la nation arabe contre l’alliance sioniste-impérialiste, et repré-
sente une étape importante vers l’unité de la nation arabe tout entière, 

Répondant aux efforts réellement déployés par le Comité de médiation arabe consti-
tué par le décret n° 2961 du 13 septembre 1972 du Conseil de la Ligue des États arabes 
pour régler les différends entre les deux parties du Yémen, efforts qui témoignent de 
l’inquiétude manifestée par la nation arabe face aux réalités du présent et à l’avenir du 
peuple yéménite, 

Conformément aux dispositions de l’article 9 de la Charte de la Ligue des États ara-
bes,  

Les deux Gouvernements ont approuvé la création d’un État unifié, réunissant les 
parties septentrionales et méridionales du Yémen, conformément aux fondements et aux 
principes énoncés ci-après : 
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FORME DE L’ÉTAT 

Article 1 

 L’unité sera instaurée entre la République arabe du Yémen et la République démo-
cratique populaire du Yémen, l’identité nationale de chacune de celles-ci se fondant en 
une seule identité nationale dès la création d’un État yéménite unique. 

Article 2 

 Le nouvel État aura: 
 (a) Un drapeau et un emblème; 
 (b) Une capitale; 
 (c) Un chef d’État; 
 (d) Des organes législatif, exécutif et judiciaire. 

SYSTÈME DE GOUVERNEMENT  

Article 3 

 (a) Le système de gouvernement du nouvel État sera républicain, national et démo-
cratique et basé sur le suffrage universel direct. 

(b) La Constitution de l’union garantira l’ensemble des libertés individuelles, poli-
tiques et publiques à la population tout entière et à ses différentes institutions et 
organisations nationales, professionnelles et commerciales, et emploiera tous les 
moyens nécessaires pour s’assurer que les libertés sont sauvegardées. 

(c) L’État unifié se porte garant du respect des acquis obtenus à la faveur des révo-
lutions de septembre et d’octobre. 

MOYENS UTILISER POUR PARVENIR À L’UNITÉ ET À CRÉER LE NOUVEL ÉTAT 

Article 4 

En guise de première étape en vue de parvenir à l’unité, les mesures nécessaires se-
ront prises pour que soit organisée une conférence au sommet entre les deux chefs d’État 
pour que ceux-ci évaluent les actions immédiates devant être prises pour finaliser le pro-
cessus d’unification. Cette conférence se tiendra à une date restant à déterminer par les 
deux chefs de gouvernement. 
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Article 5 

 Chaque chef d’État choisira un représentant personnel chargé de superviser les tra-
vaux des comités techniques visés à l’article 7. 

Article 6 

 La Ligue des États arabes continuera à fournir l’assistance nécessaire au succès de 
cette union, en se conformant aux souhaits des deux États. 

Article 7 

La conférence au sommet des deux États mettra sur pied des comités techniques 
communs composés d’un nombre égal de représentants de chaque État afin d’unifier la 
règlementation et la législation existantes dans chacun de ceux-ci. Une période qui ne 
devrait pas dépasser un an à compter de la date de signature du présent Accord sera dé-
terminée, période pendant laquelle ces comités exécuteront les tâches qui leur ont été as-
signées. 

Article 8 

 Les comités techniques communs seront composés de représentants et de spécialis-
tes de haut niveau provenant de chaque État; ces comités auront le droit de constituer des 
sous-comités chargés de faciliter leurs travaux. Les comités seront les suivants: 

1. Le comité des affaires constitutionnelles, responsable de la rédaction de la cons-
titution; 

2. Le comité des affaires étrangères et de la représentation diplomatique et consu-
laire, responsable de l’unification des structures sous-tendant de la politique étrangère 
des deux États et de la détermination des principes de la nouvelle politique étrangère de 
l’État unifié; 

3. Le comité des affaires économiques et financières, responsable des affaires éco-
nomiques, des douanes, du développement économique, du système monétaire unifié et 
du budget de l’État; 

4. Le comité des affaires législatives et judiciaires, responsable de l’harmonisation 
de la législation et de l’établissement de réglementations unifiées; 

5. Le comité de l’éducation, de la culture et de l’information, responsable des af-
faires en matière d’éducation à tous les niveaux, de culture et d’information; 

6. Le comité des affaires militaires, responsable de la défense et de l’unification 
des forces armées; 

7. Le comité de la santé, responsable des soins de santé, des hôpitaux, etc.; 
8. Le comité de l’administration et des services publics, responsable du système de 

gouvernement local et de l’administration des services de l’État. 
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Article 9 

 Lorsque le comité des affaires constitutionnelles aura terminé la rédaction de la 
constitution, ce projet de constitution sera présenté par les deux États à leurs assemblées 
législatives compétentes aux fins d’approbation et conformément aux règles institution-
nelles de chacun de ceux-ci. 

Article 10 

 (a) Les deux chefs d’État, mandatés par leur organes législatifs respectifs, feront en 
sorte qu’un référendum soit organisé sur la Constitution et qu’un organe législa-
tif unifié soit élu en conformité avec la nouvelle Constitution. 

(b) En application de ce qui précède, les deux chefs d’État mettront sur pied, dans 
les six mois au plus tard qui suivent la date à laquelle les organes législatifs des 
deux États approuvent le projet de constitution, un comité ministériel commun 
chargé de superviser ces travaux; le comité comprendra les ministres de 
l’Intérieur des deux parties de la nation. 

(c) Les deux chefs d’État inviteront la Ligue des États arabes à déléguer deux re-
présentants mandatés pour participer aux travaux du comité. 

Article 11 

 Les assemblées législatives des deux États seront dissolues dès confirmation du 
nouveau projet de constitution par référendum populaire. 

Article 12 

 En cas d’accord par la population du projet de constitution, la création du nouvel 
État sera proclamée sur-le-champ conformément à la Constitution. 

Article 13 

 Les dispositions de la nouvelle Constitution entreront en vigueur dès son approba-
tion. 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 14 

 En application de la déclaration faite par le Comité de médiation et conformément 
aux dispositions des articles précédents, les deux Parties affirment leur engagement total 
envers ces dispositions et leur mise en application. 
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Article 15 

 Le présent document est établi en trois originaux, chaque Partie reconnaissant en 
avoir reçu un exemplaire et le troisième sera conservé par le secrétariat général de la Li-
gue des États arabes. 

Le présent document a été signé par les représentants dûment autorisés: 

Pour la République démocratique et populaire du Yémen: 
ALI NASIR MUHAMMAD 

Premier ministre et Ministre de la Défense 

ABDULLAH AL-KHAMRI 
Membre du Comité central et Ministre de l’Information 

Pour la République arabe du Yémen: 
MUHSIN AL-AINI 

Premier ministre et Ministre des Affaires étrangères 

AHMED JABIR AFIF  
Ministre de l’éducation 

Pour le Comité de médiation arabe: 
MUHAMMAD SALIM AL-YAFI 

Président du Comité et secrétaire général adjoint de la Ligue des États arabes 

IBRAHIM AL-MAZHOUDI 
Représentant permanent de la République démocratique populaire d’Algérie 

auprès de la Ligue des États arabes 

SAAD AL-DIN NUWAIRAT 
Ambassadeur de la République démocratique populaire d’Algérie à Sana'a 

NASH'AT AL-HUSSEINI 
Représentant permanent de la République arabe de Syrie 

auprès de la Ligue des États arabes 

HAMAD ISA AL-RAJIB 
Représentant permanent de l’État du Koweït 

auprès de la Ligue des États arabes 

HASSAN FAHMI ABDULHAMID 
Représentant permanent de la République arabe d’Égypte 

auprès de la Ligue des États arabes 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
KAZAKHSTAN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TA-
JIKISTAN ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS  

The Government of the Republic of Kazakhstan and the Government of the Republic 
of Tajikistan, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",  

Desiring to strengthen and expand economic cooperation between the two Contract-
ing Parties,  

Desiring to create favourable conditions for investments by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party,  

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments under the 
Agreement will be conducive to the economic development of the Contracting Parties,  

Have agreed as follows:  

Article 1. Definition  

For the purposes of this Agreement:  
1. "Investments" means every kind of assets and the rights thereto as well as intel-

lectual property rights invested by investors in business enterprises in order to obtain a 
profit (return) and includes, in particular, although not exclusively:  

 -- Movable and immovable property and other related property rights, includ-
ing mortgages, mortgage liens or other pledges, and funds in accounts in 
banks and other financial institutions;  

 -- Shares in, stocks and debentures of, and any other forms of participation in 
enterprises, joint stock companies, business partnerships, associations and 
other juridical persons recognized by law and registered in accordance with 
the legislation of each Contracting Party;  

 -- Loans, credits, special bank and financial deposits and other monetary 
claims related to investments;  

 -- Rights to items of intellectual and industrial property, including items pro-
tected by copyright, patents, trademarks, service marks, trade names, indus-
trial designs, trade secrets and know-how;  

 -- Reinvestment of returns, repayment of principal and payment of interest 
under credit agreements.  

2. "Investor" means:  
 (a) A natural person who is a national of one of the States of the Contracting 

Parties under its applicable law;  
 (b) Any juridical persons constituted under the applicable State law in one of 

the Contracting Parties;  
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 (c) A juridical person not constituted under the State law of one of the Con-
tracting Parties but directly or indirectly controlled by natural or juridical 
persons of the State of that Contracting Party.  

3. "Returns" means funds yielded by investments or related to them in monetary 
form or in kind, including profit, dividends, business management fees, maintenance 
charges and any other funds obtained by legal means.  

4. "Territory" means the State territory of the States of the Contracting Parties, in-
cluding free trade areas, the continental shelf and subsoil over which the States of the 
Contracting Parties exercise, in accordance with international law, their sovereign rights 
and jurisdiction.  

5. A change in the form of investments which is permitted under the law and under 
other enactments of the State of the Contracting Party in whose territory the investments 
were made shall not change their character as investments.  

Article 2. Promotion and protection of investments  

1. Each Contracting Party shall facilitate investments by investors of the other 
Contracting Party and shall allow such investments in accordance with its State legisla-
tion.  

2. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment for investments 
by investors of the other Contracting Party and neither shall impede the management, 
functioning, use or disposal of these investments through arbitrary or discriminatory 
measures.  

Article 3. Legal treatment of investments  

1. The Contracting Parties shall in their territories reciprocally accord to invest-
ments treatment no less favourable than that which is accorded to the investments of their 
own investors or to the investments of investors of third countries.  

2. This treatment shall not apply to:  
 (a) Privileges which one of the Contracting Parties accords to investors of indi-

vidual countries in connection with joint participation with them in a free 
trade customs or economic union;  

 (b) Privileges which one of the Contracting Parties accords to investors of indi-
vidual countries on the basis of an agreement for the avoidance of double 
taxation or other agreements relating to taxation.  

Article 4. Guarantees for investments  

Investments by investors of one Contracting Party may not be requisitioned, nation-
alized, expropriated or subjected to other measures having such effects as requisition, na-
tionalization and expropriation (henceforth expropriation), except in those cases when 
expropriation is carried out in the public interest and takes place:  

 -- According to the procedure established by the State law of the Contracting 
Party carrying out the expropriation;  
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 -- Without discrimination;  
 -- With the payment without delay of adequate compensation.  
The compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-

ments at the time when the investor learned of the expropriation.  
The compensation shall include the corresponding interest at the interest rate in ef-

fect and calculated for the period between the date of expropriation and the date of pay-
ment of the compensation.  

The compensation shall be paid in the currency in which the investments were made 
or, with the agreement of the investor, in any other currency. The compensation shall be 
transferable abroad without restrictions or undue delay.  

Article 5. Compensation for losses  

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other 
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national 
emergency, civil unrest or similar situations shall be accorded treatment no less favour-
able than that accorded to national investors or to investors of third States in compensa-
tion for the losses suffered by them as a result of the aforementioned loss-entailing situa-
tions.  

Article 6. Transfer of payments related to investments  

1. The Contracting Parties shall guarantee that all transfers of funds related to in-
vestments are made freely and without undue delay in accordance with the procedure es-
tablished by the legislation of the Contracting Party, which may provide for:  

 -- Regulations on the registration of such transfers with a view to ensuring 
that the right of free transfer is not itself breached;  

 -- Deduction of taxes and duties from the transferred amounts;  
 -- Protection of creditors' legal rights or the enforcement of decisions rendered 

during the judicial proceedings.  
The procedure in this article shall be fair and non-discriminatory.  
Transfers under this Agreement shall include:  
 -- Initial invested capital and any additional foreign capital used for the main-

tenance or development of investments;  
 -- Profits;  
 -- Compensation in accordance with article 4 of this Agreement;  
 -- Payments arising from the settlement of an investment dispute;  
 -- Payments under credit agreements, remuneration related to intellectual and 

industrial property rights, and payments pursuant to management, mainte-
nance and servicing agreements;  

 -- Payments in compensation for losses, effected in accordance with article 5 
of this Agreement;  
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 -- Remuneration for work performed on a regular basis by natural persons of 
the State of the other Contracting Party conducting investment-related ac-
tivities;  

 -- Proceeds of the sale or liquidation of part of or all of the investments, pro-
vided that the proceeds may be freely transferred only with the authoriza-
tion of a competent body.  

2. Transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue delay, at 
the exchange rate which is effective on the day of the transfer, provided that the taxes 
and duties established under State law of the Contracting Parties are paid and that the 
currency law regulations of the States of the Contracting Parties are observed.  

A transfer shall be deemed to be made "without undue delay" if effected within the 
optimal time required for the completion of transfer formalities.  

Article 7. Most-favoured-nation provisions  

If the State law of a Contracting Party or the prevailing circumstances under interna-
tional law which have arisen between the Contracting Parties contain additional regula-
tions, whether general or specific, according to investments carried out by investors of 
the other Contracting Party a treatment more favourable than is provided for by this 
Agreement, such regulations shall to the extent that they are more favourable prevail over 
this Agreement.  

Article 8. Subrogation  

1. If a Contracting Party or any agency designated by it makes payments to any in-
vestors under indemnities or insurance arrangements concluded in connection with in-
vestments, the other Contracting Party shall recognize the assignment to the first Con-
tracting Party or its agency of any rights or claims belonging to the investor. A Contract-
ing Party or any of its agencies by which the rights of the investor have been adopted 
shall be entitled to exercise the same rights as are exercised by the investor and to lay 
claim to such rights to the same extent, with reservations regarding the obligations con-
tracted by the investor in respect of investments insured in this way.  

2. In the event of subrogation, as defined in paragraph 1 of this article, investors 
shall not make claims unless they are authorized to do so by the Contracting Party or any 
of its agencies.  

Article 9. Disputes between the Contracting Parties  

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and ap-
plication of the provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic chan-
nels.  

2. If an agreement cannot be reached by the Contracting Parties within six (6) 
months from the date on which the dispute arose, the dispute shall, upon the request of 
either Contracting Party, be referred to an arbitration tribunal comprising three members. 
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the appointed arbitrators shall se-
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lect a chair, who shall be a national of a third State maintaining diplomatic relations with 
both Contracting Parties.  

3. If one of the Contracting Parties does not appoint an arbitrator and does not 
agree with the invitation by the second Contracting Party to make such an appointment 
within two (2) months, the arbitrator shall be appointed, at the request of this Contracting 
Party, by the President of the International Court of Justice in The Hague.  

4. If neither arbitrator can reach an agreement on the selection of a chair within 
two (2) months from the date of their appointments, the chair shall be appointed, at the 
request of either Contracting Party, by the President of the International Court of Justice.  

5. If in the cases specified in paragraphs 3 and 4 of this article the President of the 
International Court of Justice cannot discharge the said functions or is a national of one 
of the Contracting Parties, the appointment shall be made by the Vice-President, and if 
the Vice-President too cannot discharge the said functions or is a national of one of the 
Contracting Parties, the appointment shall be made by the member of the International 
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party.  

6. The arbitration tribunal shall establish its procedural rules without violating 
other arrangements between the Contracting Parties. The arbitral tribunal shall reach its 
decisions by a majority of votes.  

7. Each Contracting Party shall bear the maintenance costs for its member of the 
tribunal, in accordance with its share in the arbitration proceedings. The maintenance 
costs for the chair of the arbitration tribunal and other costs shall be borne by the Con-
tracting Parties in equal parts. In its decision the tribunal may, however, allocate a higher 
participation in the costs to one of the Contracting Parties, and this decision shall be 
binding on both Contracting Parties.  

8. The decisions of the tribunal are final and binding on both Contracting Parties.  

Article 10. Disputes between a Contracting Party and an investor from the State of the 
other Contracting Party  

1. For the purpose of settling a dispute between a Contracting Party and an inves-
tor from the State of the other Contracting Party relating to investments, negotiations 
shall be held between the interested parties.  

2. If the negotiations are not concluded with a settlement within six (6) months of 
the date of the written proposal to begin the negotiations, the parties to the dispute may 
take the following action:  

 (a) If the dispute concerns the obligations under articles 4, 5 and 6 of this 
Agreement, it shall, at the request of the investor, be referred to an arbitra-
tion tribunal for settlement;  

 (b) A dispute not covered by the provisions of paragraph 2 (a) of this article 
shall, at the request of both parties to the dispute, be transferred to an arbi-
tration tribunal for consideration.  

3. An arbitration tribunal shall be established for each individual case. Unless oth-
erwise agreed by the parties involved in the dispute, each of them shall appoint one arbi-
trator. The appointed arbitrators shall select a chair, who shall be a national of a third 
State.  
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The arbitrators shall be appointed within two (2) months of the date of receipt of the 
request to transfer the dispute to the arbitration tribunal; and the chair within the follow-
ing two (2) months.  

4. If the periods stipulated in paragraph 3 of this article have not been met, any 
party to the dispute may, in the absence of other arrangements, request the Chair of the 
Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce in Paris to make the nec-
essary appointments. If the Chair cannot discharge the said function or is a national of the 
State of a Contracting Party, provisions similar to those in paragraph 5 of article 9 of this 
Agreement shall be applied.  

5. Unless otherwise agreed by the parties, the arbitration tribunal shall establish its 
procedural rules. Decisions are final and binding. Each Contracting Party shall recognize 
and implement the arbitral decisions.  

6. Each party to a dispute shall bear the maintenance costs for its member of the 
tribunal in accordance with its own share in the arbitration proceedings. The maintenance 
costs for the chair and other costs shall be borne by the Contracting Parties in equal parts 
as parties to the dispute. In its decision the tribunal may, however, establish another pro-
portion of the cost-sharing to be borne by one of the parties, and this decision shall be 
binding on both parties.  

7. A Contracting Party which is a party to a dispute may not at any stage of the ar-
bitral procedure or the implementation of the decision of the tribunal invoke the fact that 
the investor received compensation under an insurance agreement covering the whole or 
part of the incurred loss.  

8. In the event that both Contracting Parties become parties to the Washington 
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of 
other States dated 18 March 1965, disputes shall be submitted to the International Centre 
for the Settlement of Investment Disputes as follows:  

 -- Disputes covered by the provisions of paragraph 2 (a) of this article at the 
request of the investor; and 

 -- Disputes covered by the provisions of paragraph 2 (b) of this article with 
the mutual consent of the Contracting Parties.  

Article 11. Final provisions  

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force after an 
exchange of letters by the Contracting Parties concerning the ratification of this Agree-
ment. The date of entry into force of this Agreement is the date of receipt of the final let-
ter. 

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years after its entry 
into force and shall remain in force until such time as its force is terminated in accor-
dance with paragraph 6 of this article.  

3. The provisions of this Agreement, from the time of its entry into force, shall 
also apply to investments made since 16 December 1991.  

4. In respect of those investments made prior to the termination of force of this 
Agreement, the provisions of all the preceding articles of this Agreement shall remain in 
force for a period of ten (10) years from the date on which its force is terminated.  
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5. Modifications may be made to this Agreement by written agreement between 
the Contracting Parties. Any modification shall enter into force once each Contracting 
Party has notified the other Contracting Party that it has complied with all of its formali-
ties preventing the entry into force of such a modification.  

6. Each Contracting Party may provide the other Contracting Party, one (1) year 
before the period of validity expires, written notification of the termination of force of 
this Agreement upon the expiration of the first nine (9) years or at any time thereafter.  

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this 
Agreement.  

Done in duplicate in Dushanbe on this the sixteenth day of December 1999 in the 
Kazakh, Tajik and Russian languages, all texts being equally authentic.  

In the event of any divergences arising in the interpretation of the provisions of this 
Agreement, the Contracting Parties shall be guided by the Russian text.  

For the Government of the Republic of Kazakhstan:  
K. TOKAEV  

For the Government of the Republic of Tajikistan:  
I. N. AZIMOV  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU TAD-
JIKISTAN RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION DES 
INVESTISSEMENTS  

Le Gouvernement de la République du Kazakhstan et le Gouvernement de la Répu-
blique du Tadjikistan, ci-après dénommés « les Parties contractantes », 

Désireux d’intensifier et d’élargir la coopération économique entre les deux Parties 
contractantes, 

Désireux de créer les conditions favorables pour les investissements réalisés par les 
investisseurs d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante, 

Reconnaissant que la promotion et la protection réciproque des investissements ré-
alisés dans le cadre du présent Accord seront positives pour le développement 
économique des Parties contractantes,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. Le terme « investissements » désigne n’importe quel type d’actifs et les droits 

qui y sont attachés, de même que les droits de propriété intellectuelle, investis par les in-
vestisseurs dans des entreprises industrielles, commerciales ou artisanales à but lucratif et 
incluent notamment mais non exclusivement : 

 -- Les biens meubles et immeubles et autres droits de propriétés qui s’y rap-
portent, y compris les hypothèques, privilèges hypothécaires ou autres ga-
ges, ainsi que les fonds placés sur des comptes bancaires ou dans d’autres 
établissements financiers; 

 -- Les parts, actions, obligations d’entreprises, de sociétés par actions, de par-
tenariats d’entreprises, d’associations et d’autres personnes physiques ainsi 
que toutes autres formes de participation dans celles-ci, reconnues par la loi 
et enregistrées conformément à la législation de chaque Partie contractante; 

 -- Les emprunts, crédits, dépôts spéciaux en banque et financiers et autres 
créances relatives aux investissements; 

 -- Les droits de propriété intellectuelle et industrielle, y compris tout ce qui est 
protégé par des droits d’auteur, brevets, marques de fabrique, marques de 
services, noms commerciaux, dessins industriels et du savoir-faire;  

 -- Les bénéfices réinvestis, le remboursement du principal et le paiement des 
intérêts dus dans le cadre de conventions de crédit. 

2. Le terme « investisseurs » désigne : 
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 (a) Toute personne physique qui, en vertu de son droit applicable, est considé-
rée comme étant un ressortissant d’un des États des Parties contractantes; 

 (b) Toute personne morale constituée conformément au droit national applica-
ble des Parties contractantes; 

 (c) Toute personne morale qui n’est pas constituée en société selon le droit na-
tional des Parties contractantes mais contrôlée directement ou indirectement 
par des personnes physiques ou morales de l’État de cette Partie contrac-
tante. 

3. Le terme « revenus » désigne les produits des investissements ou les produits 
recueillis soit sous forme de numéraire, soit en nature, en ce y compris les bénéfices, les 
dividendes, les tantièmes des administrateurs, les frais de maintenance et les autres som-
mes perçues par des moyens légaux.  

4. Le terme « territoire » désigne le territoire national des États des Parties contrac-
tantes, y compris les zones de libre-échange, le plateau continental et les fonds marins sur 
lesquels les États des Parties contractantes exercent, conformément au droit international, 
leurs droits souverains et leur juridiction.  

5. Toute modification de la forme juridique d’un investissement autorisé par la loi 
ou d’autres textes législatifs de l’État d’une Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’investissement est réalisé n’affecte pas son caractère d’investissement. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

1. Chaque Partie contractante facilite les investissements réalisés par les investis-
seurs de l’autre Partie contractante et autorise lesdits investissements conformément aux 
dispositions de sa législation nationale. 

2. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et équitable aux investis-
sements réalisés par les investisseurs de l’autre Partie contractante et n’entrave pas, par 
des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le fonctionnement, l’utilisation ou 
l’aliénation de ces investissements. 

Article 3. Traitement légal des investissements 

1. Sur leur territoire, les Parties contractantes accorde à titre de réciprocité aux in-
vestissements un traitement qui n’est pas moins favorable que celui accordé aux investis-
sements réalisés par ses propres investisseurs ou aux investissements réalisés par les in-
vestisseurs de pays tiers. 

2. Ce traitement ne s’applique pas aux : 
 (a) Privilèges que l’une des Parties contractantes accorde aux investisseurs de 

pays individuels au titre d’une participation conjointe avec eux dans le ca-
dre d’une union douanière de libre-échange ou d’une union économique. 

 (b) Privilèges que l’une des Parties contractantes accorde aux investisseurs de 
pays individuels sur la base d’une convention visant à éviter la double im-
position ou d’autres accords en matière d’imposition. 
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Article 4. Garantie des investissements 

Les investissements réalisés par les investisseurs d’une Partie contractante ne sont ni 
réquisitionnés, ni nationalisés, ni expropriés, ni soumis à d’autres mesures ayant les ef-
fets d’une réquisition, d’une nationalisation ou d’une expropriation (mesures dès lors dé-
nommées ci-après « expropriation »), sauf dans les cas où l’expropriation est effectuée 
dans l’intérêt du public et a lieu : 

 -- Conformément à la procédure établie par le droit national de la Partie 
contractante procédant à l’expropriation; 

 -- En l’absence de toute discrimination; 
 -- Moyennant paiement sans délai d’une somme adéquate en guise de répara-

tion. 
Cette réparation correspond à la valeur normale du marché des investissements ex-

propriés au moment où l’investisseur prend connaissance de l’expropriation. 
La réparation comprend les intérêts calculés au taux alors applicable à compter de la 

date d’expropriation jusqu’à la date de paiement du montant compensatoire versé en 
guise de réparation.  

La réparation est payée dans la monnaie dans laquelle les investissements ont été ré-
alisés ou, moyennant accord de l’investisseur, dans une autre monnaie. La réparation est 
transférable à l’étranger sans restrictions et sans retards inutiles. 

Article 5. Compensation pour pertes 

Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les investissements sur le 
territoire de l’autre Partie contractante subissent des pertes du fait d’une guerre ou d’un 
autre conflit armé, d’un état d’urgence national, de troubles civils ou de situations simi-
laires se voient accorder un traitement non moins favorable que celui accordé aux inves-
tisseurs nationaux ou aux investisseurs d’États tiers en matière de réparation des pertes 
que ceux-ci ont encourues suite aux situations préjudiciables évoquées ci-dessus. 

Article 6. Transfert des fonds relatifs aux investissements 

1. Les Parties contractantes garantissent que tous les transferts relatifs aux inves-
tissements seront effectués librement et sans pertes de temps inutiles conformément à la 
procédure établie par la législation de la Partie contractante, celle-ci pouvant prévoir : 

 -- Des règles d’enregistrement desdits transferts en vue de s’assurer que le 
droit de libre transfert n’est pas lui-même violé;  

 -- La déductibilité des taxes et des droits appliqués sur les montants transférés; 
 -- Une protection des droits légaux des créanciers ou la mise en application 

des décisions rendues dans une action en justice; 
La procédure dont il est question dans le présent article doit être juste et non discri-

minatoire. 
Les transferts effectués dans le cadre du présent Accord incluent : 
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 -- Le capital initial investi et les capitaux étrangers complémentaires utilisés 
pour maintenir ou développer les investissements; 

 -- Les bénéfices; 
 -- Les réparations visées à l’article 4 du présent Accord; 
 -- Les paiements résultant du règlement d’un litige en matière 

d’investissement; 
 -- Les remboursements effectués dans le cadre de conventions de crédit, les 

droits de propriété intellectuelle et industrielle et les paiements prévus dans 
les contrats de gestion, de maintenance et d’entretien;  

 -- Les sommes versées en réparation des pertes subies conformément aux dis-
positions de l’article 5 du présent Accord; 

 -- La rémunération versée pour un travail ayant un caractère régulier effectué 
par des personnes physiques de l’État de l’autre Partie contractante et exer-
çant des activités liées aux investissements; 

 -- Le produit de la vente ou de la liquidation d’une partie ou de la totalité des 
investissements, sous réserve que ce produit ne puisse être transféré libre-
ment qu’avec l’autorisation d’un organisme compétent. 

2. Les transferts s’effectuent dans une monnaie librement convertible, sans retards 
inutiles, au taux de change applicable le jour du transfert, à condition que les impôts et 
les droits établis en application du droit national des Parties contractantes soient payés et 
que la réglementation en matière de contrôle des changes des États des Parties contrac-
tantes soit observée. 

Un transfert est censé avoir été fait « sans retards inutiles » s’il est effectué dans les 
meilleurs délais possible permettant de mener à bien les formalités de transfert. 

Article 7. Dispositions applicables en matière de nation la plus favorisée 

Si le droit national d’une Partie contractante ou si les conditions existantes en appli-
cation du droit international entre les Parties contractantes contiennent des dispositions 
additionnelles, que celles-ci aient un caractère général ou particulier, accordant aux in-
vestissements réalisés par des investisseurs de l’autre Partie contractante un traitement 
plus favorable que celui prévu par le présent Accord, lesdites dispositions, dans la me-
sure où elles sont plus favorables, prévaudront sur le présent Accord.  

Article 8. Subrogation 

1. Si une Partie contractante ou un organisme désigné par celle-ci effectue des 
paiements à des investisseurs à titre d'indemnités ou d’arrangements dans le cadre d’une 
assurance conclue en rapport avec les investissements, l’autre Partie contractante recon-
naît la cession à la première Partie contractante ou à son organisme des droits de 
l’investisseur ou des créances qui lui appartiennent. Les Parties contractantes ou l’un de 
ses organismes par lequel les droits de l’investisseur ont été adoptés sont autorisées à 
exercer les mêmes droits que ceux exercés par l’investisseur et à se prévaloir de ces 
droits dans les mêmes proportions, sous réserve des obligations contractées par 
l’investisseur dans le cadre des investissements assurés de cette manière. 
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2. Dans le cas d’une subrogation telle que définie au paragraphe premier du pré-
sent article, les investisseurs n’introduiront pas de réclamations s’ils n’y sont pas autori-
sés par la Partie contractante ou les organismes représentatifs de celle-ci. 

Article 9. Différends entre les Parties contractantes 

1. Les différends entre les Parties contractantes concernant l’interprétation ou 
l’application des dispositions du présent Accord sont résolus par la voie diplomatique. 

2. Si une solution ne peut être obtenue par les Parties contractantes dans les six (6) 
mois à compter de la date à laquelle le différend est intervenu, ce dernier sera porté, à la 
demande de l’une ou de l’autre Partie contractante, devant un tribunal arbitral composé 
de trois membres. Chaque Partie contractante désigne un arbitre et les arbitres désignés 
sélectionnent un président qui est un ressortissant d’un État tiers maintenant des relations 
diplomatiques avec les deux Parties contractantes. 

3. Si l’une des Parties contractantes ne désigne pas son arbitre et ne donne pas 
suite, dans un délai de deux mois, à l’invitation de l’autre Partie contractante, de procéder 
à cette désignation, l’arbitre est, à la demande de cette dernière Partie contractante, dési-
gné par le Président de la Cour internationale de Justice à La Haye. 

4. Si les arbitres ne peuvent s’entendre sur la désignation d’un président dans les 
deux (2) mois qui suivent leur nomination, le président est, à la demande de l’une ou de 
l’autre Partie contractante, désigné par le Président de la Cour internationale de Justice. 

5. Si dans les cas de figure évoqués aux paragraphes 3 et 4 du présent article, le 
Président de la Cour internationale de Justice ne peut assumer lesdites fonctions ou est un 
ressortissant de l’une des Parties contractantes, la nomination se fait par le Vice-
Président, et si le Vice-Président ne peut remplir lesdites fonctions ou est un ressortissant 
de l’une des Parties contractantes, la nomination se fait par le membre de la Cour interna-
tionale de Justice suivant par ordre d’ancienneté et ce pour autant qu’il ne soit pas un res-
sortissant de l’une ou de l’autre Partie contractante. 

6. Le tribunal arbitral établit son règlement de procédure en s’abstenant 
d’enfreindre les autres arrangements pris par les Parties contractantes. Les décisions du 
tribunal arbitral sont prises à la majorité des voix. 

7. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de son arbitre au prorata de 
sa part dans la procédure d’arbitrage. Les frais du président du tribunal d’arbitrage et au-
tres sont pris en charge à parts égales par les Parties contractantes. Dans sa décision, le 
tribunal peut toutefois attribuer une part supérieure dans les frais à l’une des Parties 
contractantes et cette décision engage les deux Parties contractantes. 

8. Les décisions du tribunal sont définitives et ont force obligatoire sur les deux 
Parties contractantes. 

Article 10. Différends entre une Partie contractante et un investisseur de l’État de l’autre 
Partie contractante 

1. En vue de régler les différends éventuels entre une Partie contractante et 
l’investisseur de l’État de l’autre Partie contractante concernant les investissements, des 
négociations auront lieu entre les parties intéressées. 
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2. Si les négociations ne débouchent pas sur un règlement dans les six (6) mois à 
compter de la date de la proposition écrite demandant d’entamer les négociations, les par-
ties au conflit prennent les mesures suivantes : 

 (a) Si le différend concerne les obligations visées aux articles 4, 5 et 6 du pré-
sent Accord, il est porté, à la demande de l’investisseur, devant un tribunal 
arbitral aux fins de règlement; 

 (b) Un litige non couvert par les dispositions du paragraphe 2 (a) du présent ar-
ticle est, à la demande des deux parties au conflit, porté devant un tribunal 
d’arbitrage aux fins d’examen. 

3. Un tribunal d’arbitrage est constitué pour chaque cas individuel. Sauf accord 
contraire entre les parties impliquées dans le conflit, chacune d'elles désigne un arbitre. 
Les arbitres désignés choisissent un président qui est un ressortissant d’un État tiers. 

Les arbitres sont désignés dans les deux (2) mois qui suivent la date de réception de 
l’avis demandant de saisir le tribunal arbitral, et le président est quant à lui désigné dans 
les deux (2) mois suivants. 

4. Si les délais stipulés au paragraphe 3 du présent article n’ont pas été respectés, 
n’importe quelle partie au conflit peut, en l’absence d’autres arrangements, demander au 
Président de la Cour d’arbitrage de la Chambre de commerce internationale à Paris de 
procéder aux désignations nécessaires. Si le président ne peut s’acquitter de ladite fonc-
tion ou s’il est un ressortissant de l’État d’une Partie contractante, des dispositions simi-
laires à celles visées au paragraphe 5 de l’article 9 du présent Accord seront appliquées. 

5. À moins que les parties n’en aient disposé autrement, le tribunal d’arbitrage éta-
blit son règlement de procédure. Les décisions sont définitives et ont force obligatoire. 
Chaque Partie contractante reconnaît et applique les sentences arbitrales. 

6. Chaque Partie à un conflit prend en charge les frais de son arbitre au prorata de 
sa part dans la procédure d’arbitrage. Les frais du président et autres sont pris en charge à 
parts égales par les Parties contractantes en tant que parties au conflit. Dans sa décision, 
le tribunal peut toutefois fixer une autre proportion dans le partage des frais à supporter 
par l’une des parties, et cette décision a force contraignante sur les deux parties. 

7. Une Partie contractante qui est partie à un conflit ne peut à aucun stade de la 
procédure arbitrale ou de l’application de la sentence arbitrale invoquer le fait que 
l’investisseur a été indemnisé dans le cadre d’un contrat d’assurance couvrant une partie 
ou la totalité du préjudice encouru.  

8. Dans l’éventualité où les deux Parties contractantes deviendraient parties à la 
Convention de Washington pour le règlement des différends relatifs aux investissements 
entre États et ressortissants d’autres États du 18 mars 1965, les différends sont soumis au 
Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investissements comme 
suit : 

 -- Les différends couverts par les dispositions du paragraphe 2 (a) du présent 
article à la demande de l'investisseur; et 

 -- Les différends couverts par les dispositions du paragraphe 2 (b) du présent 
article moyennant accord mutuel des Parties contractantes. 
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Article 11. Dispositions finales 

1. Le présent Accord est soumis à ratification et entrera en vigueur après un 
échange de lettres entre les Parties contractantes concernant sa ratification. La date 
d’entrée en vigueur du présent Accord correspond à la date de réception de la lettre fi-
nale. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée de dix (10) ans à compter de la 
date de son entrée en vigueur et le restera tant qu’il n’aura pas été dénoncé conformé-
ment aux dispositions du paragraphe 6 du présent article. 

3. Dès son entrée en vigueur, les dispositions du présent Accord s’appliquent éga-
lement aux investissements réalisés depuis le 16 décembre 1991. 

4. En ce qui concerne les investissements réalisés avant l'expiration du présent Ac-
cord, les dispositions de l’ensemble des articles précédents du présent Accord restent en 
vigueur pendant une période de dix (10) ans à compter de la date à laquelle il cesse ses 
effets. 

5. Des modifications peuvent être apportées au présent Accord moyennant accord 
écrit entre les Parties contractantes. Les modifications prendront effet au moment où cha-
que Partie contractante aura informé l’autre d’avoir accompli toutes les formalités empê-
chant la prise d’effet desdites modifications. 

6. Chaque Partie contractante peut notifier l’autre Partie contractante par écrit un 
(1) an avant l’expiration de la période de validité de son intention de dénoncer le présent 
Accord et ce, au terme d’une première période de neuf (9) ans ou à n’importe quel mo-
ment par la suite.  

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Ac-
cord. 

Fait à Douchanbe le 16 décembre 1999 en deux exemplaires originaux établis en ka-
zakh, en tadjik et en russe, les trois textes faisant également foi.  

En cas de divergences dans l’interprétation des dispositions du présent Accord, les 
Parties contractantes se référeront au texte russe. 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan :  
K. TOKAEV 

Pour le Gouvernement de la République du Tadjikistan :  
I. N. AZIMOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
KAZAKHSTAN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
UZBEKISTAN ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS 

The Government of the Republic of Kazakhstan and the Government of the Republic 
of Uzbekistan hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, 

Desiring to facilitate wider long-term economic cooperation between them for the 
mutual benefit of both States, 

Recognizing the need to promote and protect investments in order to create and 
maintain favourable investment conditions for investors from the State of one Contract-
ing Party in the State territory of the other Contracting Party, 

Agreeing that a stable basis for investments shall ensure the most effective use of 
economic resources and the development of productive forces, 

Have agreed as follows: 

Article 1. General Definitions 

1. “Investor” applies to and includes: 
 (a) Juridical persons from the States of the Contracting Parties; 
 (b) Nationals, public associations and non-nationals of the States of the Con-

tracting Parties. 
2. “Investments” means any kind of property and the rights thereto, and also intel-

lectual property rights invested by the investors of one Contracting Party in the territory 
of the other Contracting Party for the purposes of obtaining a profit (return) and in par-
ticular, though not exclusively, includes: 

 (a) Movable and immovable property and associated property rights; 
 (b) Monetary resources, shares, stocks and other securities and any forms of 

participation in companies, joint stock companies, business partnerships, 
associations and other juridical persons registered under the law of each of 
the Contracting Parties; 

 (c) Monetary claims and other rights having an economic value related to in-
vestments; 

 (d) Copyrights, intellectual and industrial property rights such as inventions, 
patents, industrial projects and designs, trademarks, trade names, origin in-
dicators, technology, know-how and others; 

 (e) Rights to own and use land (including on the basis of a lease) and natural 
resources. 



Volume 2408, I-43456 

 100

3. A change in the form of investments, which is carried out in accordance with the 
State law of the Contracting Party where the investments were made, shall not affect their 
character as investments. 

4. “Juridical persons” means any juridical person constituted under the State law of 
one Contracting Party and making investments in the State territory of the other Contract-
ing Party. 

5. “Nationals” means persons with citizenship and legal capacity under the State 
law of one Contracting Party who live permanently in its territory, or abroad, and who 
make investments in the State territory of the other Contracting Party. 

6. “Non-nationals” means persons without citizenship who live permanently in the 
State territory of one Contracting Party, are registered under the State law of that Con-
tracting Party to conduct entrepreneurial activities, and make investments in the State ter-
ritory of the other Contracting Party. 

7. “Returns” means, although not exclusively, funds yielded by investments, as de-
fined in paragraph 2 of this article, in the form of profits, interest, dividends, royalties, li-
censing and commission fees, payments for technical assistance, technical service and 
other forms of remuneration.  

8. “Territory” means the State territory of the Contracting Party, over which it ex-
ercises, in accordance with the rules of international law, its sovereign rights and juris-
diction. 

Article 2. Promotion and protection of investments 

1. Each Contracting Party shall, in accordance with its State law, admit and en-
courage in its State territory investments by investors from the State of the other Con-
tracting Party and shall guarantee to these investments full and unconditional legal rights. 

2. Under its State law, each Contracting Party shall support various forms of mu-
tual investments, shall protect them in its State territory and shall not interfere with the 
functioning, use and disposal of these investments through arbitrary management meas-
ures. 

3. If, under this Agreement, a Contracting Party has admitted investments to its 
State territory, that Contracting Party shall, in accordance with its State law, issue the 
necessary authorization related to such investments to the investors from the State of the 
other Contracting Party. 

Article 3. National treatment and most-favoured-nation provisions 

1. Each Contracting Party shall in its State territory accord to investments and re-
turns of investors from the State of the other Contracting Party treatment which is fair 
and equitable and no less favourable than that which it accords to the investments and re-
turns of its own investors or to the investments and returns of investors of any third State. 

2. In respect of investments by investors from the State of the other Contracting 
Party, each Contracting Party shall observe any obligations arising from the national leg-
islation of the other Contracting Party and from this Agreement. 
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3. The provisions of this Agreement in respect of the principle of most-favoured-
nation shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to investors 
from the State of the other Contracting Party favourable treatment or privileges arising 
from: 

 (a) Existing or possible future customs, currency and payment unions, free 
trade areas, single tariff areas, common markets or any other forms of re-
gional economic integration agreements to which one of the Contracting 
Parties is or may become a party; 

 (b) Agreements for the avoidance of double taxation or other international 
agreements relating to taxation. 

Article 4. Application of other rules 

If the provisions of the State law of either Contracting Party or obligations under in-
ternational law existing at present or established hereafter in addition to this Agreement 
contain provisions, whether general or specific, entitling investments by investors from 
the State of the other Contracting Party to a treatment more favourable than that provided 
for by this Agreement, such provisions shall to the extent that they are more favourable 
prevail over this Agreement. 

Article 5. Transfers 

1. A Contracting Party in whose State territory investments were made by inves-
tors from the State of the other Contracting Party, following the payment by these inves-
tors of the respective taxes, duties and charges, shall ensure the unhindered transfer of 
payments related to these investments and, in particular, but not exclusively: 

 (a) Interest, dividends, profits and other current returns, as defined in article 1, 
paragraph 7, of this Agreement; 

 (b) Funds in repayment of loans recognized by both Contracting Parties as in-
vestments; 

 (c) Licensing proceeds and other payments originating from the rights provided 
for in article 1, paragraph 2, of this Agreement; 

 (d) Capital sums and additional funds necessary for the maintenance, develop-
ment and management of investments made in the State territory of the 
other Contracting Party; 

 (e) Proceeds from the alienation and the partial or total liquidation of invest-
ments, including from capital gains; 

 (f) Earnings received by citizens of the State of a Contracting Party in connec-
tion with investments made in the State territory of the other Contracting 
Party; 

 (g) Compensation owed pursuant to the articles of this Agreement and other 
payments relating to any investment disputes within the framework of this 
Agreement. 

2. Transfers shall be made without undue delay in the currency in which the in-
vestments were made, or in freely convertible currency at the rate effective on the day of 
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the transfer, and in accordance with the procedure provided for by the State law of the 
Contracting Party in whose territory the investments were made. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, a Contract-
ing Party may restrict a transfer on fair and non-discriminatory conditions by applying its 
State law in cases involving: 

 (a) Bankruptcy, insolvency or the protection of creditors’ rights; 
 (b) Criminal or administrative offences; 
 (c) Discrepancies with the procedure or with the decisions of court proceed-

ings. 
4. Returns and other funds indicated in this article, in any currency and received by 

investors from the State of one Contracting Party as a result of investments made in the 
State territory of the other Contracting Party from sources where the investment was 
made may be reinvested or used for other purposes in the State territory of the latter Con-
tracting Party, in accordance with its legislation. 

5. The import and export of currency from States of Contracting Parties and other 
State currencies, payment documents and securities shall be regulated by the law of the 
State of the Contracting Party where the investments were made. 

Article 6. Deprivation and restriction of property rights and compensation for losses 

1. The Contracting Parties shall not directly or indirectly take actions to expropri-
ate or nationalize investments belonging to investors from the State of the other Contract-
ing Party, or other actions having the same nature or equivalent consequences, unless 
these are related to: 

 (a) Measures taken in the public interest and applied in accordance with the 
law; 

 (b) Measures of a non-discriminatory character. 
2. A Contracting Party that has expropriated investments as a result of the circum-

stances provided for in paragraphs 1 (a) and (b) of this article shall accord investors from 
the State of the other Contracting Party fair and effective compensation. 

Such compensation shall amount to the market value of the expropriated investments 
determined immediately before the expropriation, or before the impending expropriation 
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest on the value of 
the expropriated investments, calculated from the date of expropriation at the six-month 
deposit London Inter-Bank Offered Rate (LIBOR) plus 0 per cent, and shall be freely 
transferable. The amount of compensation shall be established in the currency in which 
the investments were made, or in a freely convertible currency, and shall be paid to in-
vestors without undue delay, irrespective of their location or residence. A transfer shall 
be deemed to be made “without undue delay” if effected within the time normally re-
quired for the completion of transfer formalities. The calculation of this period shall be-
gin from the date on which the application is submitted and may not exceed three 
months. 

3. Investors from the State of one Contracting Party whose investments suffer 
losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency, 
coup d’état, civil unrest or other similar situations occurring in the State territory of the 
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other Contracting Party shall be accorded compensation, restitution or other financial in-
demnification for losses on conditions no less favourable than those accorded to the latter 
Contracting Party’s own investors or to investors of a third State. 

4. The investors from the State of one Contracting Party are entitled to compensa-
tion for losses, including loss of profit, incurred by their investments in the State territory 
of the other Contracting Party as a result of actions of State bodies or officials of that 
Contracting Party contrary to the law of the State where the investment was made, and 
owing to the improper exercise by such bodies or officials of their responsibilities under 
the law vis-à-vis investors or companies from the State of the first Contracting Party re-
lating to these investments. 

Article 7. Subrogation 

1. If a Contracting Party or its designated agencies have provided any financial 
guarantees against non-commercial risks in respect of investments by its investors in the 
State territory of the other Contracting Party, and have made a payment under such guar-
antees, by virtue of the principle of subrogation the other Contracting Party shall fully 
recognize the transfer of rights, including rights of claim, from these investors to the first 
Contracting Party or its designated agencies, with reservations in respect of the obliga-
tions of these investors towards investments insured in this way. 

2. In the event of subrogation, as defined in paragraph 1 of this article, investors 
shall not make claims unless they are authorized to do so by the Contracting Party or its 
designated agency. 

3. A Contracting Party which is a party to a dispute with an investor from the State 
of the other Contracting Party shall not, during the process of settling the dispute or 
reaching decisions on the dispute, refer as a defence to its immunity or to the receipt by 
the investor of compensation owed under insurance contracts which do not stipulate that 
guarantees are to be provided by the latter Contracting Party or its designated agencies 
and covering the whole or part of the incurred damage or loss. 

Article 8. Consultations 

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party that consulta-
tions be held for any reason connected with the interpretation or application of this 
Agreement. The other Contracting Party shall give sympathetic consideration to the pro-
posal and shall afford adequate opportunity for such consultations. 

Article 9. Settlement of disputes between the Contracting Parties 

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and ap-
plication of the provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic channels 
by means of negotiations and consultations. 

2. If an agreement cannot be reached by the Contracting Parties within six (6) 
months of the date on which the dispute arose, the dispute shall, upon the request of ei-
ther Contracting Party, be referred for consideration by an arbitration tribunal comprising 
three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the appointed ar-
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bitrators shall select a chair, who shall be a national of a third State maintaining diplo-
matic relations with the States of both Contracting Parties. 

3. If one of the Contracting Parties does not appoint its arbitrator or agree with the 
invitation from the second Contracting Party to make such an appointment within two (2) 
months, the latter Contracting Party may invite the President of the International Court of 
Justice to make the necessary appointment. 

4. If neither arbitrator can reach an agreement on the selection of a chair within 
two (2) months from their appointments either Contracting Party may invite the President 
of the International Court of Justice to make the necessary appointment. 

5. If under the cases specified in paragraphs 3 and 4 of this article the President of 
the International Court of the United Nations cannot discharge the said functions or if he 
is a national of one of the Contracting Parties, the appointment shall be made by the 
member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of ei-
ther of the Contracting Parties. 

6. Before the tribunal makes its decision, it may at any stage of its work propose to 
the Contracting Parties that they settle their dispute amicably. The foregoing provisions 
shall not hinder the settlement of the dispute, if the Contracting Parties so decide. 

7. The tribunal shall establish its procedural rules without disturbing other ar-
rangements between the Contracting Parties. The tribunal shall reach its decisions by a 
majority of votes. 

8. Each Contracting Party shall bear the maintenance costs for its member of the 
tribunal, in accordance with its share in the arbitration proceedings. The maintenance 
costs for the chair of the arbitration tribunal and other costs shall be borne by the Con-
tracting Parties in equal parts. In its decision the tribunal may however allocate a higher 
participation in the costs to one of the Contracting Parties, and this decision shall be 
binding on both Contracting Parties. 

9. The decisions of the tribunal are final and binding on both Contracting Parties. 

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Party and the investor of the 
other Contracting Party 

Each Contracting Party hereby agrees that any legal dispute arising between one of 
the Contracting Parties and an investor from the State of the other Contracting Party in 
relation to investments made by him or her in the State territory of the first Contracting 
Party shall be submitted for consideration to one of the following organizations: 

(a) International Court of Justice of the United Nations; 
(b) Ad hoc arbitration tribunal established in accordance with the Arbitration Rules 

of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL); 
(c) International Centre for Settlement of Investment Disputes, if both Contracting 

Parties are parties to the Convention on the Settlement of Investment Disputes 
between States and Nationals of Other States, opened for signature on 18 March 
1965 in Washington. 
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Article 11. Applicable laws 

1. Unless otherwise provided in this Agreement, all investments under this Agree-
ment shall be regulated by the law in force in the State territory of the Contracting Party 
in which the investments were made. 

2. Notwithstanding the provisions in paragraph 1 of this article, the Contracting 
Parties may adopt measures directed towards the protection of their vital interests and the 
maintenance of national security, which shall be implemented under their laws on a non-
discriminatory basis. 

Article 12. Application of the Agreement 

This Agreement shall apply to investments in the State territory of one Contracting 
Party which were carried out in accordance with its legislation by investors from the 
State of the other Contracting Party, regardless of whether they were made before or after 
the date on which this Agreement entered into force. 

Article 13. Amendments and additions 

Amendments and additions may be introduced to this Agreement upon the written 
agreement of the Contracting Parties. 

Article 14. Entry into force, duration and termination of the Agreement 

1. The Contracting Parties shall exchange letters notifying each other of the im-
plementation of the legal procedures under the national laws of the States of each 
Contracting Party in respect of the entry into force of this Agreement. 

The date of entry into force of this Agreement is the date of receipt of the final letter. 
2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years. It shall be 

automatically extended for further periods of five (5) years if neither Contracting Party 
notifies the other Contracting Party in writing, twelve (12) months before the respective 
date of expiration, of its intention to terminate the force of this Agreement. 

3. In the event of the denunciation of this Agreement, its provisions in articles 1-12 
shall remain in force for a further period of ten (10) years in respect of investments made 
before it was terminated. 

Done in duplicate in the city of Almaty on this the second day of June 1997 in the 
Kazakh, Uzbek and Russian languages, all texts being equally authentic. 

For the purposes of interpretation, the Russian text of this Agreement shall be used. 

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
A. ESIMOV 

For the Government of the Republic of Uzbekistan: 
I. JURABEKOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’OUZBÉKISTAN RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS  

Le Gouvernement de la République du Kazakhstan et le Gouvernement de la Répu-
blique d’Ouzbékistan, ci-après dénommés « les Parties contractantes », 

Désireux de faciliter la concrétisation d’une coopération économique plus étendue 
entre eux dans l’intérêt mutuel des deux États, 

Reconnaissant la nécessité de promouvoir et de protéger les investissements afin de 
créer et de maintenir des conditions d’investissement favorables pour les investisseurs de 
l’État d’une Partie contractante sur le territoire national de l’autre Partie contractante, 

D’accord sur le fait qu’une base stable pour les investissements permettra une utili-
sation optimale des ressources économiques et le développement des forces productives, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Définitions générales 

1. Le terme « investisseur » inclut et s’applique aux : 
 (a) Personnes morales provenant des États des Parties contractantes; 
 (b) Ressortissants, associations publiques et non-ressortissants des États des 

Parties contractantes. 
2. Le terme « investissement » désigne les biens de quelque nature que ce soit et 

les droits qui y sont attachés, et également les droits de propriété intellectuelle, investis 
par les investisseurs d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante dans le but d’obtenir un profit (revenu) et inclut notamment mais non exclusive-
ment :  

 (a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les droits de propriété qui sont 
associés; 

 (b) Les ressources monétaires, parts, actions et autres titres et toutes formes de 
participation dans des sociétés, sociétés par actions, partenariats 
d’entreprises, associations et autres personnes morales enregistrées confor-
mément au droit de chacune des Parties contractantes; 

 (c) Les créances et autres droits ayant une valeur économique se rapportant aux 
investissements; 

 (d) Les droits d’auteur, les droits de propriété intellectuelle et industrielle tels 
que les inventions, les brevets, les projets et desseins industriels, les mar-
ques de fabrique, les noms commerciaux, les sigles indiquant l’origine, la 
technologie, le savoir-faire et autres; 
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 (e) Les droits de propriété et d’usage des biens fonds (y compris ceux établis 
en vertu d’un bail) et les ressources naturelles. 

3. Toute modification apportée à la forme juridique d’un investissement réalisé 
conformément à la loi nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’investissement est effectué n’affecte pas son caractère d’investissement. 

4. L’expression « personnes morales » s’entend de toute personne morale consti-
tuée conformément au droit national d’une Partie contractante et effectuant des investis-
sements sur le territoire national de l’autre Partie contractante. 

5. Le terme « ressortissants » désigne des personnes possédant la nationalité et la 
capacité juridique requises par la loi nationale d’une Partie contractante, qui résident en 
permanence sur son territoire ou à l’étranger et qui effectuent des investissements sur le 
territoire national de l’autre Partie contractante.  

6. Le terme « non-ressortissants » désigne des personnes ne possédant pas la na-
tionalité, qui résident en permanence sur le territoire national d’une Partie contractante et 
qui sont enregistrées conformément à la loi nationale de cette Partie contractante leur 
permettant d’exercer des activités d’entrepreneur et d’effectuer des investissements sur le 
territoire national de l’autre Partie contractante. 

7. Le terme « revenus » désignent, bien que de manière non exclusive, les produits 
des investissements tels que définis au paragraphe 2 du présent article et recueillis sous 
forme de profits, intérêts, dividendes, redevances, droits de licence et commissions, paie-
ments reçus en contrepartie de prestations d’assistance technique, de services techniques 
et toutes autres formes de rémunération. 

8. Le terme « territoire » désigne le territoire national de la Partie contractante sur 
lequel elle exerce, conformément aux règles du droit international, ses droits souverains 
et sa juridiction. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

1. Chaque Partie contractante admet et encourage conformément à sa législation 
nationale les investissements réalisés sur son territoire national par les investisseurs pro-
venant de l’État de l’autre Partie contractante et garantit à ces investissements des droits 
légaux complets et inconditionnels. 

2. En application de son droit national, chaque Partie contractante soutient diverses 
formes d’investissements mutuels, les protège sur son territoire national et s’abstient de 
s'immiscer par des mesures arbitraires dans le fonctionnement, l’utilisation et l’aliénation 
de ces investissements. 

3. Si dans le cadre du présent Accord, une Partie contractante admet des investis-
sements sur son territoire national, cette Partie contractante délivre conformément aux 
dispositions de son droit national l’autorisation nécessaire pour de tels investissements 
aux investisseurs de l’État de l’autre Partie contractante. 

Article 3. Traitement de la nation la plus favorisée et dispositions nationales 

1. Chaque Partie contractante sur son territoire national accorde aux investisse-
ments et aux revenus des investisseurs provenant de l’État de l’autre Partie contractante 
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un traitement juste et équitable et qui ne sera pas moins favorable que celui qu’elle ac-
corde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investisse-
ments et aux revenus d’investisseurs d’un État tiers.  

2. S’agissant d’investissements réalisés par des investisseurs de l’État de l’autre 
Partie contractante, chaque Partie contractante respectent les obligations découlant de la 
législation nationale de l’autre Partie contractante et du présent Accord. 

3. Les dispositions du présent Accord concernant le principe de la nation la plus 
favorisée ne seront pas interprétées comme constituant une obligation de la part d’une 
Partie contractante d’étendre aux investisseurs de l’État de l’autre Partie contractante le 
bénéfice d’un traitement favorable ou de privilèges qui résulteraient : 

 (a) D’unions douanières existantes ou qui pourraient l’être à l’avenir, d’unions 
monétaires ou de paiement, de zones de libre-échange, de zones tarifaires 
communes, de marchés communs ou de toutes autres formes d’accords ré-
gionaux d’intégration économique auxquelles les Parties contractantes sont 
ou pourraient être parties; 

 (b) D’accords visant à éviter la double imposition ou d’autres conventions in-
ternationales en matière d’imposition. 

Article 4. Application d'autres règles 

Si les dispositions du droit national d’une des Parties contractantes ou si les obliga-
tions découlant du droit international existantes actuellement ou établies à l'avenir, en sus 
de celles du présent Accord contiennent des dispositions, que celles-ci aient un caractère 
général ou particulier, autorisant les investissements réalisés par les investisseurs de 
l’État de l’autre Partie contractante à recevoir un traitement plus favorable que celui pré-
vu par le présent Accord, lesdites dispositions, dans la mesure où elles sont plus favora-
bles, prévaudront sur le présent Accord. 

Article 5. Transferts 

1. Une Partie contractante sur le territoire national de laquelle des investissements 
ont été réalisés par des investisseurs provenant de l’État de l’autre Partie contractante as-
surent, une fois les taxes, droits et accises acquittés par lesdits investisseurs, le transfert 
sans entraves des paiements relatifs à ces investissements et notamment mais non exclu-
sivement : 

 (a) Les intérêts, dividendes, bénéfices et autres revenus courants tels que défi-
nis au paragraphe 7 de l’article premier du présent Accord; 

 (b) Les sommes versées en remboursement des prêts reconnus par les deux Par-
ties contractantes comme étant des investissements; 

 (c) Les redevances de licence et autres paiements provenant des droits visés au 
paragraphe 2 de l’article premier du présent Accord; 

 (d) Les capitaux et les montants complémentaires nécessaires au maintien, au 
développement et à la gestion des investissements réalisés sur le territoire 
national de l’autre Partie contractante; 
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 (e) Le produit de l’aliénation et de la liquidation partielle ou totale des investis-
sements, y compris les plus-values financières; 

 (f) Les rémunérations perçues par les ressortissants de l’État d’une Partie 
contractante en rapport avec des investissements réalisés sur le territoire na-
tional de l’autre Partie contractante; 

 (g) Les indemnités perçues en application des clauses du présent Accord et tous 
autres paiements se rapportant à des différends concernant les investisse-
ments réalisés dans le cadre du présent Accord. 

2. Les transferts s’effectuent sans retards inutiles dans la monnaie dans laquelle les 
investissements ont été effectués, ou dans une monnaie librement convertible au taux de 
change applicable le jour du transfert, et conformément à la procédure prévue par le droit 
national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont été 
réalisés. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes premier et second du présent arti-
cle, une Partie contractante est habilitée à limiter les transferts de manière équitable et 
non discriminatoire en appliquant son droit national en cas de : 

 (a) Faillite, d’insolvabilité ou de protection des droits des créanciers; 
 (b) Délits à caractère pénal ou administratif; 
 (c) Divergences avec la procédure arbitrale ou avec les sentences arbitrales. 
4. Les revenus et autres montants indiqués dans le présent article exprimés dans 

une monnaie quelconque et perçus par les investisseurs provenant de l'État d'une Partie 
contractante à la suite d’investissements réalisés sur le territoire national de l’autre Partie 
contractante à partir de sources provenant de l’État où l’investissement a été réalisé peu-
vent être réinvestis ou affectés à d’autres fins sur le territoire national de ce dernier 
conformément à sa législation. 

5. L’importation et l’exportation de devises en provenance des États des Parties 
contractantes ou de devises en provenance d’un autre État, les documents de paiement et 
les garanties sont régis par le droit de l’État de la Partie contractante où les investisse-
ments ont été effectués. 

Article 6. Privation et limitation des droits de propriété et indemnité pour pertes 

1. Les Parties contractantes s’abstiennent de prendre, que ce soit directement ou 
indirectement, des mesures visant à exproprier ou à nationaliser des investissements ap-
partenant à l’État de l’autre Partie contractante ou d’autres mesures de même nature ou 
ayant des conséquences d’une portée équivalente, sauf s'il s'agit de : 

 (a) Mesures prises dans l’intérêt public et appliquées conformément à la loi; 
 (b) Mesures ayant un caractère non discriminatoire. 
2. La Partie contractante ayant exproprié les investissements à la suite des circons-

tances visées aux paragraphes 1 (a) et (b) du présent article accorde aux investisseurs 
provenant de l’État de l’autre Partie contractante une indemnité juste et effective.  

Cette indemnité correspondant à la valeur vénale des investissements expropriés dé-
terminée immédiatement avant leur expropriation ou avant que l’expropriation immi-
nente ne devienne de notoriété publique, et ce quelle que soit l’expropriation survenant la 
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première, inclut les intérêts produits sur la valeur des investissements expropriés, calculés 
à partir de la date de l’expropriation au taux de base de l’euromarché interbancaire de 
Londres (London Inter-Bank Offered Rate, en abrégé LIBOR) pour un dépôt à six mois, 
et est librement transférable. Le montant de l’indemnité est déterminé dans la monnaie 
dans laquelle les investissements ont été effectués, ou dans une monnaie librement 
convertible, et est versé aux investisseurs sans retards inutiles et quel que soit le lieu où 
ils se trouvent ou résident. Un transfert est censé avoir été fait « sans retards inutiles » s’il 
est effectué dans les délais normalement requis pour mener à bien les formalités de trans-
fert. Pour calculer ce délai, on part de la date à laquelle la demande a été présentée, étant 
entendu que le délai ne peut excéder trois mois. 

3. Les investisseurs provenant de l’État d’une Partie contractante dont les investis-
sements subissent des pertes dues à des faits de guerre ou d’un autre conflit armé, d’une 
révolution, d’un état d’urgence national, d’un coup d’état, de troubles civils ou de situa-
tions similaires se produisant sur le territoire national de l’autre Partie contractante se 
voient accorder une réparation, une restitution ou une autre indemnisation pour les pertes 
subies à des conditions non moins favorables que celles accordées aux propres investis-
seurs de cette dernière ou aux investisseurs d’un État tiers. 

4. Les investisseurs provenant de l’État d’une Partie contractante sont habilités à 
obtenir réparation pour les pertes, y compris le manque à gagner, encourus par leurs in-
vestissements sur le territoire national de l’autre Partie contractante à la suite de mesures 
prises par des organismes publics ou des fonctionnaires de cette Partie contractante 
contraires à la législation de l’État où l’investissement a été réalisé, et du fait de 
l’exercice inapproprié de la part de ces organismes ou fonctionnaires des responsabilités 
qui leur sont conférées par la loi vis-à-vis des investisseurs ou des sociétés provenant de 
l’État de la première Partie contractante concernant ces investissements. 

Article 7. Subrogation 

1. Si une Partie contractante ou ses organismes désignés ont fourni des garanties 
financières couvrant des risques n’ayant pas un caractère commercial concernant les in-
vestissements réalisés par ses investisseurs sur le territoire national de l’autre Partie 
contractante et a effectué des paiements au titre de ces garanties en vertu du principe de 
subrogation, l’autre Partie contractante reconnaît pleinement le transfert des droits des 
investisseurs, y compris celui de faire valoir des droits des investisseurs vis-à-vis de la 
première Partie contractante ou de ses organismes désignés, sous réserve des obligations 
contractées par ces investisseurs dans le cadre des investissements assurés de cette ma-
nière. 

2. Dans le cas d’une subrogation telle que définie au paragraphe premier du pré-
sent article, les investisseurs n’introduiront pas de réclamations s’il n’y sont pas autorisés 
par la Partie contractante ou son organisme désigné. 

3. Une Partie contractante qui est elle-même partie à un différend avec un investis-
seur provenant de l’État de l’autre Partie contractante s’abstient, durant la procédure de 
règlement du différend ou de résolution du différend, d’invoquer pour se défendre son 
immunité ou la perception par l’investisseur d’une réparation acquise au titre de contrats 
d’assurance ne stipulant pas qu’une garantie est fournie par cette dernière Partie contrac-
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tante ou ses organismes désignés et couvrant la totalité ou une partie des dommages subis 
ou de la perte encourue. 

Article 8. Consultations 

Chaque Partie contractante peut proposer à l’autre Partie contractante que des 
consultations soient organisées sur toute question en rapport avec l’interprétation ou 
l’application du présent Accord. L’autre Partie contractante examine avec bienveillance 
la proposition et fournit les possibilités voulues de procéder à de telles consultations. 

Article 9. Règlement des différends entre les Parties contractantes 

1. Les différends entre les Parties contractantes concernant l’interprétation ou 
l’application des dispositions du présent Accord sont résolus par la voie diplomatique ou 
au moyen de négociations et de consultations. 

2. Si une solution ne peut être obtenue par les Parties contractantes dans les six (6) 
mois de la date à laquelle le différend est survenu, ce dernier sera porté, à la demande de 
l’une ou de l’autre Partie contractante devant un tribunal arbitral composé de trois mem-
bres aux fins d’examen. Chaque Partie contractante désigne un arbitre et les arbitres dé-
signés sélectionnent un président qui est un ressortissant d’un État tiers maintenant des 
relations diplomatiques avec les États des deux Parties contractantes. 

3. Si l’une des Parties contractantes ne désigne pas son arbitre et ne donne pas 
suite, dans un délai de deux mois, à l’invitation de l’autre Partie contractante de procéder 
à cette désignation, cette dernière Partie contractante peut demander au Président de la 
Cour internationale de Justice de procéder à la nomination nécessaire. 

4. Si les arbitres ne peuvent s’entendre sur la désignation d’un président dans les 
deux (2) mois qui suivent leur nomination, l’une des Parties contractantes peut inviter le 
Président de la Cour internationale de Justice de procéder à la nomination nécessaire. 

5. Si dans les cas de figure évoqués aux paragraphes 3 et 4 du présent article, le 
Président de la Cour internationale des Nations Unies ne peut assumer lesdites fonctions 
ou est un ressortissant de l’une des Parties contractantes, la nomination se fait par le 
membre de la Cour internationale de Justice suivant par ordre d’ancienneté et ce pour au-
tant qu’il ne soit pas un ressortissant de l’une ou de l’autre Partie contractante. 

6. Avant de prendre sa décision, le tribunal peut, à n’importe quel stade de ses tra-
vaux, proposer aux Parties contractantes de régler leur différend à l’amiable. Les disposi-
tions qui précèdent ne sauraient empêcher le règlement du différend si les Parties 
contractantes devaient en décider ainsi. 

7. Le tribunal arbitral établit son règlement de procédure en s’abstenant 
d’enfreindre les autres arrangements pris par les Parties contractantes. Les décisions du 
tribunal sont prises à la majorité des voix. 

8. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de son arbitre au prorata de 
sa part dans la procédure d’arbitrage. Les frais du président du tribunal d’arbitrage et au-
tres sont pris en charge à parts égales par les Parties contractantes. Dans sa décision, le 
tribunal peut toutefois attribuer une part supérieure dans les frais à l’une des Parties 
contractantes et cette décision engage les deux Parties contractantes. 
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9. Les décisions du tribunal sont définitives et ont force obligatoire sur les deux 
Parties contractantes. 

Article 10. Règlement des différends entre une Partie contractante et un investisseur de 
l’autre Partie contractante 

Chaque Partie contractante consent par les présentes à soumettre aux fins d’examen 
tout différend d’ordre juridique survenant entre l’une des Parties contractantes et un in-
vestisseur de l’État de l’autre Partie contractante concernant des investissements effec-
tués par cet investisseur sur le territoire national de la première Partie contractante à l'une 
des organisations suivantes : 

(a) Cour internationale de Justice des Nations Unies; 
(b) Tribunal arbitral ad hoc établi conformément au Règlement d’arbitrage de la 

Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI); 
(c) Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investisse-

ments, si les deux Parties contractantes sont elles-mêmes parties à la Convention 
pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre États et res-
sortissants d’autres États, ouverte à la signature à Washington le 18 mars 1965. 

Article 11. Droits applicables 

1. Sauf disposition contraire dans le présent Accord, tous les investissements réali-
sés dans le cadre de ce dernier sont régis par le droit en vigueur sur le territoire national 
de la Partie contractante sur lequel les investissements ont été effectués. 

2. Nonobstant les dispositions visées au paragraphe premier du présent article, les 
Parties contractantes peuvent adopter des mesures visant à protéger directement leurs in-
térêts vitaux et à assurer le maintien de la sécurité nationale, mesures qui seront mises en 
œuvre conformément à leur droit respectif et de manière non discriminatoire.  

Article 12. Application du présent Accord 

Les dispositions du présent Accord s’appliquent aux investissements sur le territoire 
national d’une Partie contractante qui ont été réalisés conformément à sa législation par 
des investisseurs provenant de l’État de l’autre Partie contractante, et ce indépendamment 
du fait que ces investissements aient été réalisés avant ou après la date à laquelle le pré-
sent Accord est entré en vigueur. 

Article 13. Amendements et ajouts 

Des amendements et des ajouts peuvent être apportés au présent Accord moyennant 
accord écrit entre les Parties contractantes. 
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Article 14. Entrée en vigueur, durée et dénonciation de l’Accord  

1. Les Parties contractantes procèdent à un échange de lettres informant l’autre de 
l’accomplissement des formalités légales prévues par la législation nationale des États de 
chaque Partie contractante relative à l’entrée en vigueur du présent Accord. 

La date d’entrée en vigueur du présent Accord correspond à la date de réception de 
la lettre finale. 

2. Le présent Accord restera en vigueur durant une période de dix (10) ans. Il sera 
reconduit de plein droit à raison de périodes complémentaires de cinq (5) ans chacune, 
dans la mesure où aucune des Parties contractantes n’a notifié par écrit l’autre Partie 
contractante, douze (12) mois au moins avant l’expiration de la période correspondante, 
de son intention de mettre un terme au présent Accord. 

3. Dans l’éventualité où le présent Accord serait dénoncé, les dispositions de ses 
articles 1 à 12 resteraient d’application pendant une période supplémentaire de dix (10) 
ans en ce qui concerne les investissements réalisés avant qu’il n’ait été dénoncé. 

Fait à Almaty le 2 juin 1997 en deux exemplaires originaux établis en kazakh, en 
ouzbèk et en russe, les trois textes faisant également foi.  

Aux fins d’interprétation, le texte russe du présent Accord sera utilisé. 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan :  
A. ESIMOV 

Pour le Gouvernement de la République d’Ouzbékistan :  
I. JURABEKOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

EMBASSY OF VENEZUELA 
Asuncion - Paraguay 

Asunción, 8 June 1990 

Sir, 
I have the honour of writing to Your Excellency to propose the conclusion of an 

Agreement on the abolition of visas on diplomatic, official and service passports between 
the Government of the Republic of Paraguay and the Government of the Republic of 
Venezuela, in the following terms: 

1. Holders of diplomatic, official and service passports of one of the Parties, who 
are members of its diplomatic mission or consular office in the other Party, shall be ex-
empt from visa requirements for the purpose of entering the territory of the latter during 
the period of their assignment. 

2. Holders of diplomatic, official and service passports of one of the Parties who 
are not accredited to the other and are travelling on official missions on behalf of their 
Government, shall be exempt from visa requirements for the purpose of entering and re-
maining in the territory of the other Party, for a period of thirty days, renewable at the re-
quest of the respective Embassy, as required. 

3. The terms of this Agreement shall not exempt citizens of the Parties from the 
obligation to comply with the laws and regulations of both countries, with respect to the 
entry, stay and departure of foreigners. 

4. The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the Re-
public of Venezuela may suspend, for serious reasons, the application of this Agreement. 
Any such suspension by one of the Parties must be communicated immediately to the 
other Party through the diplomatic channel. 

If the Government of the Republic of Paraguay agrees to these proposals, this note 
and Your Excellency's reply should constitute an Agreement which shall enter into force 
on the date on which both Parties inform each other of having complied with the re-
quirements stipulated by their legislations, and which may be denounced at any time by 
either of the Parties by means of a written notification ninety days in advance. 
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I take this opportunity, Sir, to assure you of my highest and most distinguished con-
sideration. 

ADOLFO RAUL TAYLHARDAT 
Director General of the 

Ministry of Foreign Affairs 
of the Republic of Venezuela 

His Excellency 
Luis Maria Argaña 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Paraguay 
Asunción 
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II 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Asunción, 8 June 1990 

N. R. No. 8 

Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 8 June 1990, which 

reads as follows: 

 [See note I] 

I therefore have the honour to confirm, in the name of the Government of the Repub-
lic of Paraguay, the foregoing Agreement and to agree that your note and this note shall 
be considered to constitute an Agreement between our two Governments, which shall en-
ter into force on the date on which both Parties inform each other of having complied 
with the requirements stipulated by their legislations. 

I take this opportunity, Sir, to assure you once again of my highest and most distin-
guished consideration. 

LUIS MARIA ARGAÑA 
Minister of Foreign Affairs  

of the Republic of Paraguay 
His Excellency 
Ambassador Adolfo Raul Taylhardat 
Director General of the 
Ministry of Foreign Affairs of the 
Republic of Venezuela 
Asunción 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DU VENEZUELA 
Asunción – Paraguay 

Asunción, le 8 juin 1990 

Monsieur le Ministre,  
J’ai l’honneur de vous informer que le Gouvernement de la République du Venezue-

la est disposé à conclure avec le Gouvernement de la République du Paraguay un accord 
relatif à la suppression de visas pour les titulaires de passeports diplomatiques officiels et 
de service des deux pays, qui serait rédigé en les termes suivants :  

1. Les titulaires de passeports diplomatiques, officiels ou de service, de l’une des 
Parties, membres de sa Mission diplomatique ou de sa représentation consulaire, sont dis-
pensés du visa pour entrer sur le territoire de l’autre Partie pendant la durée de leur mis-
sion. 

2. Les titulaires de passeports diplomatiques officiels ou de service de l’une des 
Parties, non accrédités au Paraguay ou au Venezuela, en mission officielle pour le 
compte de leur Gouvernement, sont dispensés du visa pour entrer sur le territoire de 
l’autre Partie et y séjourner pendant une durée ne dépassant pas un mois, cette durée 
pouvant être prorogée, en cas de besoin, à la demande de l’Ambassade. 

3. Les dispositions du présent Accord ne dispensent pas les citoyens de la Répu-
blique du Paraguay ou du Venezuela de l’obligation de respecter les lois et les règlements 
en vigueur dans les deux pays, en ce qui concerne l’entrée, le séjour et la sortie des étran-
gers. 

4. Le Gouvernement de la République du Paraguay et le Gouvernement de la Ré-
publique du Venezuela pourront suspendre l’application du présent Accord pour une 
cause grave. Le Gouvernement qui prend cette décision devra en aviser immédiatement 
l’autre Gouvernement par la voie diplomatique appropriée. 

Si les dispositions qui précèdent rencontrent l’agrément du Gouvernement de la Ré-
publique du Paraguay, je propose que la présente note et votre réponse en ce sens, consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur à la date à laquelle  
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nos deux Gouvernements auront accompli les formalités requises que disposent leurs lé-
gislations et il pourra être dénoncé à tout moment moyennant un préavis de quatre vingt 
dix jours. 

Je saisis cette occasion, etc. 
ADOLFO RAUL TAYLHARDAT 

Directeur général du 
Ministère des relations extérieures 

de la République du Venezuela 
À son Excellence 
Monsieur Luis María Argaña 
Ministre des relations extérieures 
de la République du Paraguay 
Asunción 
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II 

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

Asunción, le 8 juin 1990 

N. R. n° 8 

Monsieur l’Ambassadeur,  
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note en date du 8 juin 1990 dont la teneur 

est la suivante :  

 [Voir note I] 

J’ai en conséquence l’honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la Répu-
blique du Paraguay, l’Accord transcrit ci-dessus et de convenir que la Note de Votre Ex-
cellence et la présente Note seront considérées comme constituant un Accord entre nos 
deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront infor-
mées de l’accomplissement des formalités requises que disposent leurs législations. 

Je sais cette occasion, etc.  

LUIS MARÍA ARGAÑA 
Ministre des relations extérieures 

de la République du Paraguay 

À son Excellence 
l’Ambassadeur Adolfo Raul Taylhardat 
Directeur général du 
Ministère des relations extérieures 
de la République du Venezuela 
Asunción 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL INTERGRATION 
BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE REPUBLIC OF 
PERU 

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Republic 
of Peru, 

With the desire to consolidate the friendly relations that exist between the two coun-
tries, 

Considering that integration is an effective mechanism to strengthen the traditional 
bonds of friendship that join their peoples, in search of a greater closeness and reciprocal 
knowledge of their national realities; 

Have decided to sign the following Agreement: 

Article 1 

The Parties shall encourage and promote in their territories knowledge and dissemi-
nation of the culture, historical riches, literature, and art of the other country. 

Article 2 

The Parties shall encourage the exchange of teachers, researchers, scientists, writers, 
artists, students, journalists, sportsmen/sportswomen, musical, artistic and theatre groups, 
and representatives of other activities of a cultural nature that have been inspired by the 
objectives of this Agreement. 

Article 3 

The Parties shall, in their respective countries, promote the organisation and imple-
mentation of courses to disseminate the culture and civilisation of the other Party, in their 
universities and other education or research establishments, and encourage the creation of 
centres for this purpose. 

Article 4 

The diplomas and titles obtained by citizens of one of the Parties in the official insti-
tutions of higher education of the other shall be valid in order to practise a profession in 
the graduate's country of origin, subject to having complied previously with the require-
ments of their respective domestic legislations. 



Volume 2408, I-43458 

 131

Article 5 

The Parties shall ensure, within their means, the awarding of grants to nationals of 
the other Party who should wish to carry out studies, research and internships in their re-
spective territories and to their own nationals to carry out similar activities in the other 
country. 

Article 6 

The Parties shall encourage study, cooperation and exchanges between their muse-
ums, libraries and archives, sponsoring direct links between these entities, particularly 
with regard to access to material on topics common to both countries.  

Article 7 

The Parties shall protect in their respective territories the copyright of literary, edu-
cational, scientific or artistic works created by native authors of the other State, in accor-
dance with the international conventions to which they adhere or shall adhere in the fu-
ture. 

Article 8 

Each Party shall encourage the participation of representatives of the other country 
in congresses, conferences and other cultural meetings held in their territory. 

Article 9 

The Parties shall promote the exchange of radio and television programmes, as well 
as the transmission, from time to time, of such programmes through the various national 
media, in order to encourage the spread of the cultural values of each country. 

Article 10 

For the purposes of applying and implementing this Agreement, the Parties agree to 
create a Joint Cultural and Educational Commission, which shall meet alternately in Lima 
and Caracas at a time agreed by both Parties. The Commission shall be responsible for 
establishing the plans, programmes and specific projects that it agrees to carry out in the 
fields stipulated in this Agreement. 

Article 11 

The Parties may, when deemed convenient, sign agreements that complement this 
Agreement on specific subjects, through the diplomatic channel. 
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Article 12 

The plans, programmes and specific projects that both Parties may decide to imple-
ment in the various fields of cultural cooperation and exchange, in accordance with the 
legal provisions in force in each country, must establish the terms, conditions, financing 
and implementation procedures and shall be completed through the diplomatic channel. 

Article 13 

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification whereby the 
Parties notify each other that they have fulfilled the formalities required by their respec-
tive legislation. 

Article 14 

This Agreement may be denounced at any time by one of the Parties by means of a 
written notification sent to the other. The denunciation shall take effect six months after 
the aforementioned notification. Without prejudice to the aforementioned, the activities 
which may be underway must continue until completed. 

Signed in Caracas, on 12 January 1996, in two originals, both identical and equally 
authentic. 

For the Government of the Republic of Venezuela: 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 

Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Peru: 
JORGE VOTO-BERNALES GATICA 

Deputy Minister of International Policies and Secretary-General 
of Foreign Relations 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD D’INTÉGRATION CULTURELLE ET ÉDUCATIVE ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

Le Gouvernement de la République du Venezuela et le Gouvernement de la Répu-
blique du Pérou,  

Désireux de renforcer les liens d’amitié existant entre les deux nations, 
Considérant que l’intégration constitue un mécanisme efficace pour resserrer les 

liens traditionnels d’amitié qui unissent leurs peuples, dans la recherche d’un rapproche-
ment et d’une meilleure connaissance réciproque de leurs propres réalités nationales,  

Ont décidé de signer le présent Accord : 

Article premier 

Les Parties favoriseront et encourageront sur leurs territoires la connaissance et la 
diffusion de la culture, des valeurs historiques, de la littérature et de l’art de l’autre pays.  

Article 2 

Les Parties favoriseront l’échange de professeurs, chercheurs, scientifiques, écri-
vains, artistes, étudiants, journalistes, sportifs, groupes musicaux, artistiques et troupes 
théâtrales ainsi que de représentants d’autres activités à caractère culturel qui s’inspirent 
des objectifs du présent Accord.  

Article 3 

Les Parties encourageront l’organisation et la mise sur pied de cours pour diffuser la 
culture et la civilisation de l’autre Partie, dans leurs universités et autres établissements 
d’éducation et de recherche, et elles favoriseront la création de centres dans ce but, dans 
leurs pays respectifs.  

Article 4 

Les diplômes et titres obtenus par les citoyens d’une des Parties dans les établisse-
ments officiels d’enseignement supérieur de l’autre Partie, pourront être valables pour 
l’exercice de la profession dans le pays d’origine du titulaire, sur accomplissement pré-
alable des exigences requises par leurs législations internes respectives. 

Article 5 

Les Parties veilleront, dans la limite de leurs possibilités, à accorder des bourses aux 
ressortissants de l’autre Partie qui souhaitent entreprendre des études, des recherches et 
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des stages sur leurs territoires respectifs, de même qu’à leurs propres ressortissants afin 
qu’ils puissent mener à bien des activités similaires dans l’autre pays. 

Article 6 

Les Parties encourageront l’étude, la coopération et l’échange entre leurs musées, 
bibliothèques et archives, en favorisant les liens directs entre ces organismes, surtout en 
matière d’accès au matériel relatif à des thèmes communs aux deux pays.  

Article 7 

Les Parties protègeront, sur leurs territoires respectifs, les droits d’auteur des œuvres 
littéraires, éducatives, scientifiques ou artistiques créées par des auteurs originaires de 
l’autre État, conformément aux conventions internationales qu'elles auraient souscrites ou 
pourraient souscrire ultérieurement. 

Article 8 

Chaque Partie encouragera la participation de représentants de l’autre pays à des 
congrès, conférences et autres réunions culturelles qui se tiendront sur son territoire.  

Article 9 

Les Parties encourageront l’échange de programmes de radio et de télévision, ainsi 
que la transmission périodique de ces programmes par le biais des différents moyens na-
tionaux de communication, afin d’encourager la divulgation des valeurs culturelles de 
chaque pays.  

Article 10 

Pour veiller à l’application et à l’exécution du présent Accord, les Parties convien-
nent de créer une Commission mixte culturelle et éducative, qui se réunira tour à tour à 
Lima et à Caracas, dans les circonstances convenues par les deux Parties. Cette Commis-
sion sera chargée d’établir les plans, schémas, programmes et projets spécifiques qui doi-
vent être mis sur pied dans les domaines couverts par le présent Accord.  

Article 11 

Si elles le jugent opportun, les Parties pourront souscrire des Accords complémentai-
res au présent Accord, relatifs à des thèmes spécifiques et ce par la voie diplomatique. 

Article 12 

Les plans, programmes et projets précis que les deux Parties décideront de mettre sur 
pied dans les différents secteurs de coopération et d’échanges culturels, conformément 
aux dispositions légales en vigueur dans chaque pays, devront définir, par la voie diplo-
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matique, les termes, conditions, moyens de financement et procédures de mise en exécu-
tion et de perfectionnement.  

Article 13 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification écrite par 
laquelle les Parties s’avertissent mutuellement de l’accomplissement des formalités exi-
gées par leur législation respective. 

Article 14 

Le présent Accord pourra être dénoncé à tout moment par une des Parties sur notifi-
cation écrite transmise à l’autre Partie. Ladite dénonciation produira ses effets six (6) 
mois après la notification correspondante. Sans préjudice de ce qui précède, les activités 
en cours se poursuivront jusqu’à leur achèvement. 

Signé à Caracas, le 12 janvier 1996, en deux exemplaires originaux faisant égale-
ment foi. 

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela : 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 

Ministre des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République du Pérou : 
JORGE VOTO-BERNALES GATICA 

Vice-Ministre de la politique internationale et  
Secrétaire général aux relations extérieures 



 



Volume 2408, I-43459 

 137

No. 43459 
____ 

 
Venezuela 

 

and 
 

Paraguay 

Agreement for the promotion and reciprocal protection of investments between the 
Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Republic 
of Paraguay. Asunción, 5 September 1996 

Entry into force:  14 November 1997 by notification, in accordance with article 12  
Authentic texts:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Venezuela, 2 January 2007 
 
 
 

Venezuela 
 

et 
 

Paraguay 

Accord relatif à la promotion et à la protection réciproque des investissements entre 
le Gouvernement de la République du Venezuela et le Gouvernement de la Ré-
publique du Paraguay. Asunción, 5 septembre 1996 

Entrée en vigueur :  14 novembre 1997 par notification, conformément à l'article 12  
Textes authentiques :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Venezuela, 2 janvier 2007 



Volume 2408, I-43459 

 138

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2408, I-43459 

 139

 



Volume 2408, I-43459 

 140

 



Volume 2408, I-43459 

 141

 



Volume 2408, I-43459 

 142

 



Volume 2408, I-43459 

 143

 



Volume 2408, I-43459 

 144

 



Volume 2408, I-43459 

 145

 



Volume 2408, I-43459 

 146

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION 
OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF PARAGUAY 

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Republic 
of Paraguay, hereinafter referred to as "the Contracting Parties", 

Desiring to intensify economic cooperation for the mutual benefit of both States; 
Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors 

of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party; 
Recognizing the need to promote and protect foreign investments, with the aim of 

fostering the economic prosperity of both States; 
Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply for the 
terms indicated below: 

1. The term "investment" means any kind of asset invested directly or indirectly by 
an investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, pur-
suant to the laws and regulations in force in the latter. 

In particular, although not exclusively, the term designates: 
  (a) Movable and immovable property and other property rights such as mort-

gages, liens and pledges; 
 (b) Stocks or shares in companies and other forms of equity in companies or 

joint ventures; 
 (c) Claims to sums of money and rights to any performance having an eco-

nomic value; loans shall be included only when they are directly linked to a 
specific investment; 

 (d) Intellectual or immaterial property rights, including, in particular, copy-
rights, patents, industrial designs, trademarks, commercial trade names, 
technological processes, know-how and goodwill; and 

 (e) Economic concessions conferred by law or by contract by the Contracting 
Parties or their public entities, for the purpose of exercising an economic 
activity, and including concessions to prospect, cultivate, extract or exploit 
natural resources. 

2. The term "investor" means: 
 (a) Any natural person who is a national of one of the Contracting Parties un-

der its legislation; 
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 (b) Any legal person constituted pursuant to the laws and regulations of a Con-
tracting Party and having its head office in the territory of the said Contract-
ing Party; and 

 (c) Legal persons constituted in the territory where the investment is made, 
which are under the effective control of natural or legal persons as defined 
in paragraphs 2(a) and (b). 

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment, such as profits, 
earnings, dividends, interest, royalties and other regular income. 

4. The term "territory" means: 
 (a) In respect of the Republic of Paraguay, the territory over which the State 

exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with international 
law; and 

 (b) In respect of the Republic of Venezuela, its national territory, including 
maritime territory, as well as the continental shelf and exclusive economic 
zone over which it exercises sovereign rights and jurisdiction in accordance 
with international law. 

Article 2. Scope of application 

The present Agreement shall apply to investments in the territory of one of the Con-
tracting Parties, made in accordance with its legislation, including, as the case may be, 
future admission procedures for investors of the other Contracting Party, before or after 
the entry into force of this Agreement. It shall not, however, be applicable to any dispute, 
claim, or disagreement that arose prior to its entry into force. 

Article 3. Promotion of investments 

1. Each Contracting Party shall promote, as far as possible, investments within its 
territory by investors of the other Contracting Party, and it shall admit such investments 
in accordance with its laws and regulations. 

2. A Contracting Party that has admitted an investment in its territory, shall not ar-
bitrarily deny or unduly delay the necessary permits in relation to such investment, in-
cluding the execution of licensing contracts and technical, commercial or administrative 
assistance, and the entry of management, administrative, advisory, or technical personnel 
as necessary. 

Article 4. Protection of investments 

1. Each Contracting Party shall protect investments made within its territory by in-
vestors of the other Contracting Party, in accordance with its laws and regulations, and it 
shall not use arbitrary and discriminatory measures to obstruct the management, mainte-
nance, use, enjoyment, growth, sale and, where appropriate, liquidation of such invest-
ments. 

2. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its terri-
tory, in accordance with international law, for investments made by investors of the other 
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Contracting Party. This treatment shall not be less favourable than that accorded by each 
Contracting Party to the investments made in its territory by its own investors, or than 
that granted by each Contracting Party to investments made within its territory by inves-
tors of the most favoured nation, provided the latter treatment is more favourable. 

3. Most-favoured-nation treatment shall not include privileges granted by a Con-
tracting Party to investors of a third State by virtue of its participation or membership of 
a free-trade zone, customs union, common market, or similar regional agreement. 

4. The treatment accorded under this Article shall not refer to privileges granted by 
either Contracting Party to the investors of third States by virtue of a double taxation 
treaty or other agreements regarding taxation matters. 

Article 5. Transfer 

1. Each Contracting Party, in whose territory investments have been made by in-
vestors of the other Contracting Party, shall guarantee those investors free transfer of the 
payments relating to the investments, including in particular, but not limited to: 

(a) Returns; 
(b) Loan amortizations; 
(c) Amounts allocated to cover expenses relating to the management of the invest-

ments; 
(d) Additional contributions of capital necessary for the maintenance or develop-

ment of the investments; 
(e) Proceeds from the sale or the partial or total liquidation of an investment; 
(f) The compensations provided for under Articles 6 and 7. 
2. The aforementioned transfers shall be effected without delay, in freely converti-

ble currency at the exchange rate applicable on the date of the transfer, in accordance 
with exchange control regulations in force in the territory of the Contracting Party in 
which the investment was made. 

Article 6. Expropriation and compensation 

1. Neither Contracting Party shall take direct or indirect expropriation or nationali-
zation measures, or any other measure of the same nature or effect, against investments 
made by investors of the other Contracting Party, unless such measures are taken for the 
public benefit or in the social interest, and provided that they are non-discriminatory, and 
make provision for the payment of fair, adequate, rapid or timely compensation, in ac-
cordance with legislation in force.  

2. The amount of such compensation shall correspond to the real value of the ex-
propriated or nationalized investment before the date on which the expropriation, nation-
alization or equivalent measure became public knowledge. 
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Article 7. Compensation for losses 

Investors of one Contracting Party who suffer losses on their investments in the terri-
tory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, state 
of national emergency, rebellion, insurrection or riot in the territory of the other Con-
tracting Party, shall receive in terms of restitution, compensation, or other settlement, 
treatment that is no less favourable than that accorded to its own investors or the inves-
tors of other States. 

Article 8. Subrogation 

When a Contracting Party or one of its authorized agencies has granted a guarantee 
or insurance against non-commercial risks in respect of an investment made by one of its 
investors in the territory of the other Contracting Party, the latter shall recognize the right 
of the first Contracting Party or its authorized agencies to be subjugated to the rights of 
the investor as recognized under the legislation of the Contracting Party receiving the in-
vestment, provided the first Contracting Party has made a payment under that guarantee. 

Article 9. Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other 
Contracting Party 

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Con-
tracting Party, concerning fulfilment of this Agreement in relation to an investment of the 
first-mentioned Contracting Party, shall, as far as possible, be settled through amicable 
consultations. 

2. If these consultations do not result in a solution within six months from the date 
of the dispute settlement request, the investor may submit the dispute either to the na-
tional jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the investment was made, 
or else to international arbitration. 

3. The international arbitration referred to in this paragraph shall take place in the 
International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), created by the 
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of 
Other States, which was opened for signature at Washington, D.C., on 18 March 1965. 
If, for any reason, ICSID is unavailable, arbitration shall be effected in accordance with 
the arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL). 

4. Once the investor has submitted a dispute to the jurisdiction of the State party in 
question or to international arbitration, the choice of one or other of those procedures 
shall be final. 

5. The arbitration tribunal shall make its decision on the basis of the present 
Agreement and other relevant agreements between the Contracting Parties; the terms of 
any particular agreement that may have been concluded with respect to the investment; 
the law of the Contracting Party that is a party to the dispute, including its rules on the 
conflict of laws; and such principles and rules of international law as may be applicable. 
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6. The arbitral award shall be limited to determining whether the Contracting Party 
has breached any provision of the present Agreement and, as a result, has caused harm to 
the investor. 

7. The decisions of the tribunal shall be final and binding on the parties to the dis-
pute. Each State Party shall implement them in accordance with its legislation. 

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Parties 

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli-
cation of the provisions of this Agreement shall be settled through the diplomatic chan-
nel. 

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months after the 
beginning of the dispute, the matter shall, upon the request of either Contracting Party, be 
submitted to an arbitral tribunal composed of three members. Each Contracting Party 
shall appoint one arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a chairman, who 
shall be a national of a third State. 

3. If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not re-
sponded to the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within 
two months, the arbitrator shall be appointed, upon the request of that Contracting Party, 
by the President of the International Court of Justice. 

4. If the two arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chair-
man within two months after their appointment, the chairman shall be appointed, upon 
the request of either Contracting Party, by the President of the International Court of Jus-
tice. 

5. If, in the cases specified in paragraphs 3 and 4 of this Article, the President of 
the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function, or if 
he or she is a national of either Contracting Party, the appointments shall be made by the 
Vice President; and, if the latter is prevented from doing so, or if he or she is a national 
of either Contracting Party, the appointments shall be made by the most senior judge of 
the court who is not a national of either Contracting Party. 

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Each Con-
tracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its representation in the arbitral 
proceedings. The cost of the chairman and the remaining costs shall, in principle, be 
borne in equal parts by the Contracting Parties. 

7. The tribunal shall determine its own procedures. 
8. The decisions of the tribunal shall be final and binding on the Contracting Par-

ties. 

Article 11. Additional provisions 

1. Each Contracting Party shall observe at all times all the commitments it has en-
tered into with respect to treatment of the investments of investors of the other Contract-
ing Party. 

2. If, either now or in the future, the legislation of either Contracting Party, or the 
mutual obligations of the two Contracting Parties arising from international law apart 
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from this Agreement, contain a general or specific rule under which the investments of 
investors of the other Contracting Party are granted more favourable treatment than that 
provided for in this Agreement, such a rule shall prevail over this Agreement. 

Article 12. Entry into force, and duration and termination of the Agreement 

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other in writing that they have fulfilled the constitu-
tional procedures necessary for its approval in their respective countries; and it shall re-
main in force for a period of 10 years. 

2. Unless either of the Contracting Parties decides to renounce the Agreement, by 
giving at least 12 months' written notice prior to its current expiry date, the present 
Agreement shall be tacitly renewed for successive 10-year periods. 

3. With respect to investments made before the date of termination of this Agree-
ment, Articles 1 to 11 thereof shall remain in force for a period of 10 years from that 
date. 

In witness whereof, the signatories below, duly authorized for the purpose by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done in the city of Asunción on 5 September 1996, in two original copies in the 
Spanish language, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Venezuela: 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 
Minister of Foreign Relations 

For the Government of the Republic of Paraguay: 
RUBEN MELGAREJO LANZONI 
Minister of Foreign Relations 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION RÉCI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU PARAGUAY 

Le Gouvernement de la République du Venezuela et le Gouvernement de la Répu-
blique du Paraguay (ci-après dénommés « les Parties contractantes »), 

Désireux d’intensifier la coopération économique à l’avantage mutuel des deux 
États,  

Ayant l’intention de réunir et d’entretenir des conditions favorables pour les inves-
tissements réalisés par des investisseurs d’une des Parties contractantes sur le territoire de 
l’autre Partie contractante; 

Reconnaissant la nécessité de favoriser et de protéger les investissements étrangers 
en vue de faciliter la prospérité économique des deux États; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Accord, les définitions suivantes s’appliqueront aux termes in-
diqués ci-après : 

1. Le terme « investissements » désigne tous types d’actifs apportés par un inves-
tisseur d’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contractante, 
conformément à la législation et aux réglementations en vigueur dans cette dernière.  

Le terme désigne en particulier mais pas exclusivement : 
 a) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits de propriété tels 

qu’hypothèques, nantissements ou droits de gages; 
 b) Les actions ou parts sociales dans les sociétés ou toute autre forme de parti-

cipation dans des sociétés ou co-entreprises; 
 c) Les titres de créances ou tous droits à prestation ayant une valeur économi-

que; les prêts ne sont inclus que lorsqu’ils sont directement liés à des inves-
tissements spécifiques; 

 d) Les droits de propriété intellectuelle ou immatérielle, notamment droits 
d’auteur, brevets, schémas industriels, marques, appellations commerciales, 
procédés techniques, savoir-faire et clientèle; et 

 e) Les concessions ayant une valeur économique accordées par la loi ou en 
vertu de contrats, par les Parties contractantes ou leurs organes publics, 
pour l’exercice d’une activité économique, y compris les concessions rela-
tives à la prospection, la culture, l’extraction ou l’exploitation de ressources 
naturelles. 

2. Le terme « investisseur » désigne : 
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 a) Toute personne physique qui est un ressortissant d’une des Parties contrac-
tantes, conformément à sa législation. 

 b) Toute personne morale constituée conformément à la législation et aux ré-
glementations applicables d’une Partie contractante et qui a son siège sur le 
territoire de ladite Partie contractante. 

 c) Les personnes morales constituées sur le territoire où l’investissement est 
réalisé et qui sont sous le contrôle effectif, directement ou indirectement, de 
personnes physiques ou morales telles que définies aux paragraphes 2- a) et 
b). 

3. Le terme « revenus » désigne les sommes résultant d’investissements réalisés en 
application du présent Accord tels que les bénéfices, rentes, intérêts, plus-values, divi-
dendes, redevances et autres revenus courants. 

4. Le terme « territoire » désigne: 
 a) En ce qui concerne la République du Paraguay, le territoire sur lequel l’État 

exerce sa souveraineté ou sa juridiction conformément au droit internatio-
nal; et 

 b) En ce qui concerne la République du Venezuela, son territoire national, y 
compris la mer territoriale, la plate-forme continentale et la zone économi-
que exclusive sur lesquelles l’État exerce ses droits souverains ou sa juri-
diction conformément au droit international. 

Article 2. Champ d’application 

1. Le présent Accord s’applique aux investissements sur le territoire d’une des Par-
ties contractantes, effectués conformément à sa législation et il comprend, le cas échéant, 
les procédures d’admissions éventuelles réalisées par des investisseurs de l’autre Partie 
contractante, avant ou après l’entrée en vigueur dudit Accord. Toutefois, il ne s’applique 
pas aux différends, revendications ou désaccords survenus avant son entrée en vigueur. 

Article 3. Promotion des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes favorise sur son territoire, dans toute la me-
sure du possible, les investissements effectués par les investisseurs de l’autre Partie 
contractante et admet ces investissements conformément à ses lois et règlements. 

2. La Partie contractante qui aura admis des investissements sur son territoire ne 
refusera pas arbitrairement ni ne retardera indûment les permis nécessaires par rapport à 
ces investissements, notamment l’exécution de contrats de licence et d’assistance techni-
que, commerciale ou administrative et l’admission sur son territoire du personnel de di-
rection, administratif, conseiller ou technique nécessaire. 

Article 4. Protection des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes protège sur son territoire les investissements 
effectués par les investisseurs de l’autre Partie contractante et n’entravera d’aucune ma-
nière, par des mesures arbitraires et discriminatoires, la gestion, l’entretien, l’utilisation, 
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la jouissance, la croissance, la vente et, le cas échéant, la liquidation de ces investisse-
ments. 

2. Chacune des Parties contractantes garantit sur son territoire un traitement juste 
et équitable, conformément au droit international, aux investissements réalisés par les in-
vestisseurs de l’autre Partie contractante. Le traitement en question ne sera pas moins fa-
vorable que celui qui est accordé dans des circonstances similaires, par chaque Partie 
contractante, aux investissements réalisés sur son territoire par ses propres investisseurs 
ou accordé par chaque Partie contractante à des investissements faits sur son territoire par 
des investisseurs de la nation la plus favorisée, à condition que le dernier traitement soit 
plus favorable. 

3. Le traitement de la nation la plus favorisée n’inclut pas les privilèges accordés 
par une Partie contractante à des investisseurs d’un État tiers en vertu de son adhésion ou 
de son association à une zone de libre échange, une union douanière, un marché commun 
ou un accord régional similaire. 

4. Le traitement accordé au titre du présent Article ne mentionne pas les privilèges 
accordés par une des Parties contractantes à des investisseurs d’États tiers en vertu d’un 
accord tendant à éviter la double imposition ou tout autre accord concernant les questions 
de fiscalité. 

Article 5. Transferts 

1. Chacune des Parties contractantes, sur le territoire de laquelle des investisse-
ments ont été faits par des investisseurs de l’autre Partie contractante, garantit aux inté-
ressés le libre transfert des paiements liés aux investissements en ce qui concerne no-
tamment, mais non exclusivement : 

 a) Les revenus; 
 b) Le remboursement des prêts; 
 c) Les montants prévus pour couvrir les dépenses liées à la gestion des inves-

tissements; 
 d) Les contributions supplémentaires de capital nécessaires pour l’entretien ou 

l’expansion des investissements; 
 e) Le produit des ventes ou de la liquidation totale ou partielle d’un investis-

sement; 
 f) Les compensations ou indemnisations prévues aux Articles 6 et 7. 
2. Les transferts mentionnés ci-dessus sont réalisés sans délai, une fois que les 

obligations fiscales correspondantes ont été satisfaites, dans une devise librement conver-
tible, au taux de change applicable à la date du transfert, conformément aux réglementa-
tions sur le contrôle des changes en vigueur sur le territoire de la Partie contractante où 
l’investissement a été fait. 

Article 6. Expropriation et indemnisation 

1. Aucune des Parties contractantes ne prend directement ou indirectement des me-
sures d’expropriation ou de nationalisation ou toute autre mesure similaire ou aux effets 
semblables contre les investissements des investisseurs de l’autre Partie contractante, 
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sauf pour des raisons d’utilité publique ou dans l’intérêt de la société et à condition 
qu’elles soient non discriminatoires et que des dispositions soient prises pour le paiement 
d’une indemnisation honnête, rapide ou opportune, conformément aux dispositions léga-
les en vigueur. 

2. L’indemnisation doit correspondre à la valeur réelle des investissements expro-
priés ou nationalisés avant la date à laquelle l’expropriation, la nationalisation ou la me-
sure similaire est tombée dans le domaine public. 

Article 7. Indemnisation pour pertes 

Les investisseurs d’une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire 
de l’autre Partie contractante subissent des dommages en raison d’une guerre ou autre 
conflit armé, d’un état d’urgence national, d’une révolte, d’une insurrection ou de trou-
bles sur le territoire de l’autre Partie contractante, bénéficient d’un traitement de la part 
de la dernière Partie contractante, en ce qui concerne la restitution, l’indemnisation, la 
compensation ou tout autre règlement, qui n’est pas moins favorable que celui que la Par-
tie contractante intéressée accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs 
d’autres États. 

Article 8. Subrogation 

Lorsqu’une Partie contractante ou un de ses organismes habilités a accordé une ga-
rantie ou une assurance contre les risques non commerciaux à un investissement réalisé 
par un de ses investisseurs sur le territoire de l’autre Partie contractante, cette dernière 
reconnaît le droit de la première Partie contractante ou de ses organismes habilités à faire 
valoir par subrogation les droits dudit investisseur, comme accepté par la législation de la 
Partie contractante qui a bénéficié de l’investissement, à condition que la première Partie 
contractante ait fait un versement au titre de ladite garantie. 

Article 9. Règlement des différends entre une Partie contractante et un investisseur de 
l’autre Partie contractante 

1. Tout différend lié aux dispositions du présent Accord, en ce qui concerne un in-
vestissement entre un investisseur d’une Partie contractante et l’autre Partie contractante 
est, dans la mesure du possible, résolu à l’amiable. 

2. Si ces consultations ne débouchent pas sur une solution dans les six mois à par-
tir de la date de la notification écrite, chacune des Parties contractantes peut soumettre le 
différend soit à la juridiction nationale de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle l’investissement a été fait, soit à l’arbitrage international. 

3. L’arbitrage international auquel se réfère le présent paragraphe se fera au Centre 
international pour le règlement des différends relatifs aux investissements (CIRDI), établi 
aux termes de la Convention pour le règlement des différends relatifs aux investissements 
entre États et ressortissants d’autres États, ouverte à la signature à Washington, D.C., le 
18 mars 1965. Si, pour quelque motif que ce soit le CIRDI ne peut pas procéder à 
l’arbitrage, celui-ci se fera conformément aux règles d’arbitrage de la Commission des 
Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI). 
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4. Une fois que l’investisseur a porté son différend devant les juridictions de l’État 
Partie en cause ou l’a soumis à l’arbitrage international, le choix de l’une ou l’autre de 
ces voies de recours est définitif. 

5. Le tribunal d’arbitrage statue, sur la base du présent Accord et d’autres accords 
pertinents entre les Parties contractantes, sur la base des dispositions de tout accord parti-
culier qui peut avoir été conclu en ce qui concerne l’investissement, sur la base de la lé-
gislation de la Partie contractante qui est partie au différend, y compris sa législation en 
matière de règlement de conflits de lois  et sur la base des principes du droit international 
susceptibles d’être appliqués. 

6. La sentence arbitrale se contente de déterminer si la Partie contractante en cause 
ne s’est pas conformée à une des dispositions du présent Accord et si, ce faisant, elle a 
causé un dommage à l’investisseur. 

7. La décision du tribunal est définitive et contraignante pour les Parties au diffé-
rend. L’État Partie l’exécute conformément à sa législation. 

Article 10. Règlement des différends entre Parties contractantes 

1. Tout litige qui pourrait surgir entre les Parties contractantes quant à 
l’interprétation ou l’application du présent Accord doit être résolu par la voie diplomati-
que. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à régler le différend de commun 
accord dans les six mois qui suivent le début du différend, celui-ci est soumis, à la de-
mande de l’une ou l’autre des Parties contractantes, à la décision d’une commission 
d’arbitrage composée de trois arbitres. Chacune des Parties contractantes désigne un arbi-
tre et les deux arbitres ainsi désignés nomment le président du Tribunal, qui doit être un 
ressortissant d’un État tiers. 

3. Si une des Parties contractantes n’a pas désigné d’arbitre ou si elle n’a pas ré-
pondu à l’invitation de l’autre Partie contractante de procéder à cette désignation dans les 
deux mois, l’arbitre est désigné, à la demande de cette dernière Partie contractante, par le 
président de la Cour internationale de Justice.  

4. Si les deux arbitres ne parviennent pas à se mettre d’accord sur le choix du pré-
sident, dans un délai de deux mois suivant leur désignation, l’une ou l’autre des Parties 
contractantes pourra demander au Président de la Cour internationale de Justice de pro-
céder à sa désignation.  

5. Si, dans les cas spécifiés aux paragraphes (3) et (4) du présent Article, le Prési-
dent de la Cour internationale de Justice est empêché de procéder à ladite nomination ou 
s’il est un ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante, la désignation est faite par 
le vice-président, et si ce dernier se trouve de même empêché ou s’il est un ressortissant 
de l’une ou l’autre Partie contractante, la désignation est faite par le doyen des juges de la 
Cour qui n’est ressortissant d’aucune des Parties contractantes. 

6. Le tribunal d’arbitrage prend ses décisions à la majorité des voix. Chaque Partie 
contractante assume les coûts de son propre arbitre et ceux de la représentation de celui-
ci dans les débats. Les frais afférents au président et les autres coûts sont en principe par-
tagés également entre les Parties contractantes.  

7. Le tribunal établit son règlement intérieur. 
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8. Les décisions du tribunal sont définitives et contraignantes pour les Parties 
contractantes. 

Article 11. Dispositions supplémentaires 

1. Chaque Partie contractante respecte à tout moment les engagements qu’elle a 
pris en ce qui concerne les investissements réalisés par les investisseurs de l’autre Partie 
contractante.  

2. Si, à un moment quelconque, maintenant ou plus tard, la législation d’une Partie 
contractante ou les obligations mutuelles des deux Parties contractantes résultant du droit 
international, indépendamment du présent Accord, contiennent un règlement général ou 
spécifique, au titre duquel les investissements réalisés par les investisseurs de l’autre Par-
tie contractante bénéficient d’un traitement plus favorable que celui qui est prévu dans le 
présent Accord, ce dernier règlement prévaut sur celui de l’Accord. 

Article 12. Entrée en vigueur, durée et dénonciation de l’Accord 

1. Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date de réception 
de la dernière notification par laquelle les Parties contractantes se sont informées réci-
proquement par écrit qu’elles ont accompli toutes les formalités constitutionnelles 
nécessaires pour l’approbation de l’Accord dans leurs pays respectifs et ledit Accord est 
valide pendant 10 ans. 

2. À moins qu’une des Parties contractantes dénonce le présent Accord par écrit en 
notifiant l’autre Partie contractante au moins douze mois avant la date de son échéance, 
le présent Accord sera renouvelé automatiquement par périodes de dix ans. 

3. En ce qui concerne les investissements réalisés avant la date de dénonciation du 
présent Accord, les Articles 1 à 11 restent en vigueur pendant une période de dix ans 
supplémentaires à partir de cette date. 

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord. 

Fait à Asunción, le 5 septembre 1996, en deux exemplaires originaux en langue es-
pagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela : 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 

Ministre des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République du Paraguay : 
RUBEN MELGAREJO LANZONI 

Ministre des relations extérieures 
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No. 43460 
____ 

 
Venezuela 

 

and 
 

Peru 

Agreement between the Government of the Republic of Venezuela and the Gov-
ernment of the Republic of Peru on paid employment for dependents of diplo-
matic and consular personnel. Lima, 20 April 1998 

Entry into force:  20 April 1998, in accordance with its provisions  
Authentic texts:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Venezuela, 2 January 2007 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Venezuela 
 

et 
 

Pérou 

Accord entre le Gouvernement de la République du Venezuela et le Gouvernement 
de la République du Pérou relatif à l'emploi rémunéré des personnes à charge 
du personnel diplomatique et consulaire. Lima, 20 avril 1998 

Entrée en vigueur :  20 avril 1998, conformément à ses dispositions  
Textes authentiques :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Venezuela, 2 janvier 2007 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 43461 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Poland 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Poland on cooperation between police authori-
ties and border police authorities in the border areas. Berlin, 18 February 2002 

Entry into force:  26 June 2003 by notification, in accordance with article 24  
Authentic texts:  German and Polish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 22 January 2007 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Pologne 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la République de Pologne relatif à la coopération entre les autori-
tés policières et les autorités de police des frontières dans les régions frontaliè-
res. Berlin, 18 février 2002 

Entrée en vigueur :  26 juin 2003 par notification, conformément à l'article 24  
Textes authentiques :  allemand et polonais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 22 janvier 

2007 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF POLAND ON COOPERATION BETWEEN POLICE AUTHORITIES 
AND BORDER POLICE AUTHORITIES IN THE BORDER AREAS 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Poland, 

Desiring to enhance bilateral relations in the spirit of the Treaty of 17 June 1991 be-
tween the Federal Republic of Germany and the Republic of Poland on good neighbourly 
relations and friendly cooperation, 

Convinced that close cooperation between the police and border police in the border 
areas is of fundamental importance, 

Intending to counter crime in the border areas more effectively and to introduce op-
timal principles, forms and methods of strategic cooperation and prevention, 

Endeavouring to encumber cross-border traffic as little as possible even during am-
plified checks and searches, 

On the basis of the provisions of international law and of the relevant national law 
and guided by the principles of equality, reciprocity and mutual benefit, 

Have agreed as follows: 

PART I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

(1) The Contracting Parties agree to strengthen cooperation between police authori-
ties and border police authorities in the field of combating and preventing crime and of 
averting threats to public security and order in the border areas.  

(2) The border areas in question shall be those falling within the territorial jurisdic-
tion of the authorities referred to in article 2.  

Article 2 

(1) In the Federal Republic of Germany, the following authorities shall be responsi-
ble for the implementation of the provisions of this Agreement: 

 1. The police authorities in the border areas, these being: 
  (a) In Brandenburg, the Polizeipräsidien (police headquarters) at 

Eberswalde, Frankfurt/Oder and Cottbus and the Präsidium (headquar-
ters) of the river police; 
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  (b) In Saxony, the Polizeipräsidium (police headquarters) at Dresden and 
the Central Services of the Landespolizeidirektion (Land police head 
office); 

  (c) In Mecklenburg-Western Pomerania, the Polizeidirektion (police head 
office) at Anklam and the Wasserschutzpolizeidirektion (river police 
and coastguard head office) of Mecklenburg-Western Pomerania; 

  (d) In Berlin, the Polizeipräsident (chief constable); 
 2. The border police authorities in the border areas, these being: 
  (a) The Federal Border Guard office at Rostock;  
  (b) The Federal Border Guard office at Frankfurt/Oder; 
  (c) The Federal Border Guard office at Pirna; 
  (d) The Federal Border Guard office in Berlin; 
  (e) The Federal Border Guard office for maritime areas. 
(2) In the Republic of Poland, the following authorities shall be responsible for the 

implementation of the provisions of this Agreement: 
 1. The police authorities in the border areas, these being: 
  (a) The voivodship police commander at Stettin (Szczecin); 
  (b) The voivodship police commander at Landsberg/Warthe (Gorzów 

Wielkopolski); 
  (c) The voivodship police commander at Breslau (Wroclaw); 
 2. The border police authorities in the border areas, these being: 
  (a) The commander of the Pomeranian border police department at Stettin 

(Szczecin); 
  (b) The commander of the Lubusk border police department at Crossen 

(Krosno Odrzanskie); 
  (c) The commander of the Lusatian border police department at Lauban 

(Luban); 
  (d) The commander of the border police department for maritime areas at 

Danzig (Gdansk). 

Article 3 

(1) In matters pertaining to the combating and prevention of crime in the border 
areas, direct official contacts between the authorities referred to in article 2, paragraph 2, 
may be maintained through the Landeskriminalämter (Land offices of criminal 
investigation) of Brandenburg, Saxony, Berlin and Mecklenburg-Western Pomerania, the 
Grenzschutzpräsidium Nord and the Grenzschutzpräsidium Ost (border police 
headquarters of the northern and eastern regions), within the limits of their respective 
responsibilities. In matters falling within the original jurisdiction of the Federal Office of 
Criminal Investigation and the Commander in Chief of the Police, direct contacts shall 
take place exclusively between these authorities.  
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(2) The Grenzschutzdirektion, the Grenzschutzpräsidium Nord, the Grenzschutz-
präsidium Ost and the Commander in Chief of the Border Police shall maintain direct of-
ficial contact with each other. 

(3) The provisions of this Agreement shall apply, mutatis mutandis, to the authori-
ties responsible for customs matters, if they perform duties pursuant to national law, 

 1. In connection with the prohibition or restriction of cross-border goods traf-
fic, or 

 2. Of the border police authorities. 
(4) The authorities referred to in paragraph 3 shall be: 
 1. In the Federal Republic of Germany: 
  (a) The principal customs offices at Stralsund, Neubrandenburg, Schwedt, 

Frankfurt/Oder,Cottbus and Löbau; 
  (b) The customs investigation offices at Rostock, Berlin, Potsdam and 

Dresden; 
 2. In the Republic of Poland: 
  (a) The directors of the customs offices at Stettin (Szczecin), Reppen 

(Rzepin) and Breslau (Wroclaw); 
  (b) The General Inspector of Customs; 
  (c) The regional inspectors of customs at Stettin (Szczecin), Posen 

(Poznan) and Breslau (Wroclaw). 
(5) The authorities of the two Contracting Parties, to which reference is made in 

paragraphs 1, 2 and 4 and in article 2 may, within the limits of their responsibilities, 
make arrangements for the implementation of this Agreement. 

Article 4 

(1) Subject to the arrangement in paragraph 2, the authorities referred to in articles 
2 and 3 shall cooperate directly in matters concerning the border areas. 

(2) The Federal Office of Criminal Investigation, the Commander in Chief of the 
Police or the Commander in Chief of the Border Police shall transmit to each other re-
quests for the purpose of combating or preventing crime. Replies to these requests shall 
be transmitted by the same channel. Requests and the replies to them may be transmitted 
directly to and from the other authorities referred to in articles 2 and 3 if: 

 1. They relate to criminal offences committed and prosecuted in the border ar-
eas, or 

 2. The requests cannot be made in a timely fashion through the authorities re-
ferred to in the first sentence, or 

 3. The authorities referred to in the first sentence have given their consent 
thereto. 
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PART II. COOPERATION BETWEEN POLICE AUTHORITIES 

Article 5 

The cooperation between the competent police authorities shall encompass, in par-
ticular: 

(1) The improved exchange of information, by means of: 
 (a) The communication, within the framework of the national law of the Con-

tracting Parties, of the personal data of parties to criminal offences commit-
ted in border areas, especially of persons active behind the scenes and of 
wirepullers, together with details of links between criminals and of typical 
criminal behaviour, of the circumstances of the crime, especially the time, 
place, method, substance and particular characteristics of a crime, as well as 
of the criminal law provisions which have been violated and any measures 
taken; 

 (b) The submission and answering of requests, insofar as they are not the pre-
rogative of courts or public prosecutor’s offices, especially those concern-
ing: 

  – The personal data of registered users, owners and drivers of means of 
transport; 

  – Details of the identity of means of transport;  
  – Documents entitling the bearer to drive means of transport; 
  – Registration documents of means of transport; 
  – The ascertainment of the place of stay or residence, ascertainment of 

residence status and checking of residence permits; 
  – The ascertainment of the identity of subscribers to and users of tele-

communications connections (for example, telephone, fax and inter-
net); 

  – The personal data of current and previous owners and users of articles 
such as weapons or motor vehicles; 

  – The transmission of data from police records or from information sys-
tems, registers and other collections of data kept in accordance with na-
tional law; 

  – Police interrogations and interviews; 
  – The checking and ascertainment of the identity of persons; 
  – The preparation of plans and measures instituting police investigations 

to detect and locate suspects; 
  – Inspection, preservation and documentation of evidence. 
The Federal Office of Criminal Investigation and the Commander in Chief of the Po-

lice may submit, transmit and answer requests concerning their sphere of responsibility; 
 (c) The transmission of experience and findings, especially with regard to 

methods and new forms of committing criminal offences; 
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 (d) The transmission of information for the drawing up of joint analyses of the 
situation in the border area; 

 (e) The immediate exchange of information about possible events, planned ac-
tions and operations in the border areas; 

(2) The intensification of communication between both sides, by means of: 
 (a) The appointment of liaison officers with a knowledge of German and Pol-

ish; 
 (b) The secondment of advisers to provide support in particular situations or to 

exchange information; 
 (c) The exchange of directories of important telecommunications connections; 
(3) The closer coordination of operations, by means of:  
 (a) The establishment of bodies to coordinate the combating and prevention of 

crime in the border areas; 
 (b) The harmonization of measures; 
(4) The improvement of communication channels through the following projected 

measures: 
 (a) Installation of compatible telecommunications facilities and equipment; 
 (b) Dedication of separate radio communications frequencies for joint use; 
 (c) Exchange of telecommunications equipment; 
 (d) Dedication of special international lines; 
(5) Training and further training, by means of: 
 (a) The reciprocal exchange of information on the Contracting Parties’ national 

legislation and amendments thereto, which are of relevance to cooperation; 
 (b) Endeavours to broaden and perfect knowledge of foreign languages and the 

provision of mutual support in this area; 
 (c) The holding of joint exercises and workshops and the participation of offi-

cials of the authorities referred to in articles 2 and 3 in the other Contracting 
Party’s training measures; 

(6) Closer cooperation in preventing and combating crime and in averting threats to 
public security and order through the participation of officials of one Contracting Party’s 
authorities in the other Contracting Party’s authorities’ investigations and police opera-
tions, in particular in the form of: 

 – Joint patrols; 
 – Joint working groups; 
 – Participation in the direction of operations; 
 – Participation in measures to detect and locate suspects. 
The officials of the other Contracting Party’s authorities shall act solely in an advi-

sory or informative capacity. 
(7) The planning and implementation of joint crime-prevention programmes. 
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Article 6 

(1) In order to give substance to the cooperation referred to in article 5, senior po-
lice officers from the Contracting Parties’ border areas shall hold meetings at regular in-
tervals, or whenever necessary. Senior border police officers from the Contracting Par-
ties’ border areas may participate in these meetings. 

(2) Questions of fundamental importance, which must be handled at a higher level, 
shall be decided in talks between representatives of the Federal Ministry of the Interior of 
the Federal Republic of Germany, with the participation of representatives of the Federal 
Office of Criminal Investigation and the competent authorities of the Länder Mecklen-
burg-Western Pomerania, Brandenburg, Saxony and Berlin and representatives of the 
minister of the Republic of Poland who is responsible for home affairs, with the partici-
pation of representatives of the Commander in Chief of the Police and representatives of 
the locally competent voivodship police commanders. 

PART III. COOPERATION BETWEEN THE BORDER POLICE AUTHORITIES 

Article 7 

(1) The border police authorities shall cooperate closely within their sphere of re-
sponsibilities. 

(2) Cooperation shall encompass averting threats to public security and order in the 
sphere of the border police authorities’ duties. This shall apply in particular to the pre-
vention of the illicit crossing of the border and the illegal conveying of dangerous and 
hazardous substances and objects across the border. 

(3) Cooperation in the combating and prevention of crime shall encompass the fol-
lowing spheres in particular: 

 1. Illicit crossing of the border; 
 2. Smuggling of persons across the border; 
 3. Forging of border-crossing documents. 

Article 8 

The provisions of article 5 shall apply, mutatis mutandis, to cooperation between the 
competent border police authorities. 

Article 9 

(1) In order to give substance to the cooperation referred to in articles 7 and 8, 
meetings between senior border police officers from the Contracting Parties’ border areas 
shall be held at regular intervals, or whenever necessary. Senior police officers from the 
Contracting Parties’ border areas may participate in these meetings.  

(2) Questions of fundamental importance, which must be handled at a higher level, 
shall be decided in talks between representatives of the Federal Ministry of the Interior of 
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the Federal Republic of Germany, with the participation of representatives of the Gren-
zschutzdirektion (main offices of the border police), the Grenzschutzpräsidium Nord, the 
Grenzschutzpräsidium Ost and the competent authorities of the Länder Mecklenburg-
Western Pomerania, Brandenburg, Saxony and Berlin and representatives of the minister 
of the Republic of Poland who is responsible for home affairs, with the participation of 
representatives of the Commander in Chief of the Border Police and representatives of 
the locally competent commanders of border police units. 

Article 10 

(1) In order to prevent the illicit crossing of the border and to combat and prevent 
the crime of people smuggling at the joint State border, the Contracting Parties shall set 
up a reporting service. The reporting service shall comprise the constant exchange of 
findings regarding the appearance of groups of migrants on the move, their size, compo-
sition and possible destination, probable immigration routes, means of transport and 
whether they are being piloted by people-smuggling organizations. Furthermore, as part 
of the reporting service, descriptions and analyses of the situation shall be exchanged at 
regular intervals, or as circumstances require, and any intended decisions which might be 
of importance to the other Contracting Party’s police and border police authorities shall 
be announced.  

(2) The Contracting Parties shall inform each other, by an exchange of notes, of the 
authorities responsible for setting up the reporting service referred to in paragraph 1. 

PART IV. SECONDMENT OF OFFICIALS, JOINTLY STAFFED OFFICES 

Article 11 

The cooperation between the authorities referred to in articles 2 and 3 may also con-
sist in seconding officials for a limited period of time to the other Contracting Party’s au-
thorities in order to jointly perform duties in accordance with this Agreement. The sec-
onded officials shall not be entitled to exercise sovereign powers in the territory of the 
other Contracting Party. 

Article 12 

(1) Jointly staffed offices may be set up in the territory of a Contracting Party on a 
permanent basis or, if necessary, for a limited period of time, in order to exchange infor-
mation and support cooperation in accordance with the provisions of this Agreement. 
The offices shall be staffed by officials of the authorities referred to in articles 2 and 3. 

(2) In the offices referred to in paragraph 1, the officials shall work together on the 
same premises in order to exchange, analyse and forward information regarding incidents 
affecting border areas and to support the coordination of cross-border cooperation in ac-
cordance with this Agreement, notwithstanding official contacts and the exchange of in-
formation via national central offices and subject to the provisions of article 4, paragraph 
2. 
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(3) The officials in the offices referred to in paragraph 1 may not decide independ-
ently on the ordering or carrying out of strategic operations. The officials shall be under 
the orders and disciplinary authority of their national superiors. 

(4) The setting up of the offices referred to in paragraph 1 shall be agreed by an ex-
change of notes between the Contracting Parties. 

(5) Each Contracting Party shall bear the personnel costs corresponding to those of 
their officials. The remaining costs shall be divided equally, unless the Contracting Par-
ties make different arrangements in the exchange of notes referred to in paragraph 4. 

PART V. SPECIAL FORMS OF COOPERATION 

Article 13 

(1) Officials of a Contracting Party’s authorities who are observing a person in its 
territory on account of an extraditable criminal offence shall be authorized to pursue that 
observation in the territory of the other Contracting Party with the consent of the compe-
tent authority. Certain conditions may be attached to consent.  

(2) The observation operation shall be conducted in collaboration with officials of 
the authorities of the requested Party. The observation operation shall be handed over to 
the officials of the authorities of that party upon request. 

(3) The request for the consent referred to in paragraph 1 shall be addressed by the 
competent authority of the requesting party to the locally competent public prosecutor’s 
office in the Federal Republic of Germany and to the locally competent voivodship po-
lice commander in the Republic of Poland or, in cases of people smuggling at the com-
mon State border, to the Commander in Chief of the Border Police. Local competence 
shall be determined by the place at which the crossing of the border is expected to occur. 
The requesting Contracting Party shall at the same time forward a copy of the request to 
the Federal Office of Criminal Investigation in the Federal Republic of Germany or, in 
the event of criminal offences in connection with cross-border goods traffic, to the Cus-
toms Crime Investigation Office and to the Commander in Chief of the Police in the Re-
public of Poland or, in the event of criminal offences in connection with cross-border 
goods traffic, to the General Inspector of Customs. 

(4) If, on account of the special urgency of the matter, no request for the prior con-
sent of the other Contracting Party can be made in accordance with paragraph 1, officials 
may continue an observation operation in the territory of the other Contracting Party on 
the following conditions: 

 1. The crossing of the border must be reported immediately during the obser-
vation operation to the Federal Office of Criminal Investigation, or to a 
Land office of criminal investigation in the Länder of Mecklenburg-
Western Pomerania, Brandenburg or Saxony, or to the Grenzschutz-
präsidium Nord or to the Grenzschutzpräsidium Ost in the Federal Republic 
of Germany and to the Commander in Chief of the Police or the competent 
voivodship police commander at Stettin (Szczecin), Landsberg/Warthe 
(Gorzów Wielkopolski) or Breslau (Wroclaw) or to the Commander in 
Chief of the Border Police in the Republic of Poland. 



Volume 2408, I-43461 

 224

 2. An ex post facto request in accordance with paragraph 3, which states the 
reasons justifying the conducting of an observation operation without prior 
consent, shall be submitted without delay. The observation operation must 
be discontinued as soon as the competent authority of the Contracting Party 
in whose territory the observation operation is being conducted so requests 
or when, after five hours have elapsed since the crossing of the border, the 
competent authority of the requested Party has not given its consent. 

(5) Observation shall be permissible solely on the following conditions: 
 1. The observing officials shall be bound by the provisions of this article and 

the national law of the other Contracting Party and shall have a duty to obey 
the orders of the other Contracting Party’s competent authorities; 

 2. In cases covered by paragraph 1, the officials shall bear a document show-
ing that consent has been given;  

 3. The observing officials shall carry an official identification card; 
 4. The observing officials shall not be authorized to stop persons or enter 

homes or property not open to the public; 
 5. A report must be made immediately of every observation operation to the 

authorities of the Contracting Party in whose territory the observation op-
eration took place; in that connection, the observing official may be re-
quired to appear in person; 

 6. The authorities of the Contracting Party from whose territory the observing 
officials come shall, upon request, provide support with the carrying out of 
subsequent investigations in the territory of the other Contracting Party; 

 7. In cases covered by paragraph 4, observation may be continued only on ac-
count of a criminal offence carrying a maximum sentence of imprisonment 
of at least four years or a heavier penalty. 

(6) The following persons shall be authorized to conduct an observation operation: 
 1. In the case of the Federal Republic of Germany, officials of the police 

force, the Federal Border Guard and the customs investigation service; 
 2. In the case of the Republic of Poland, officials of the police force, the bor-

der police force and the customs inspectorate. 

Article 14 

(1) If investigations into parties to criminal offences would otherwise be futile or 
greatly impeded, the competent authority of one Contracting Party may request the com-
petent authority of the other Contracting Party to check the import, export or transit of 
objects stemming from criminal offences or which are intended to be used to commit 
criminal offences. The objects may in particular be narcotics and psychotropic sub-
stances, weapons, explosives, forged money and securities, as well as stolen goods and 
goods deriving from money-laundering. The requested Party may refuse or limit consent, 
especially when the consignment of goods would place the persons concerned, the gen-
eral public or the environment at particular risk. 
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(2) The requested Party shall undertake the checking of the consignment when it 
crosses the border, or at another agreed place, in order to avoid the interruption of the 
check. It shall ensure the further constant surveillance of the consignment in a form such 
that it is possible at any time to seize the consignment and arrest the offender. If neces-
sary, the Contracting Parties’ competent authorities may agree that the check will be un-
dertaken by officials of both Contracting Parties. In this case, the officials of the authori-
ties of the requesting Party shall be bound by the provisions of the national law of the re-
quested Party and shall have a duty to obey the orders of their officials. When using the 
findings of checks on the consignment, the statutory requirements of the requested 
Party’s authorities must be observed. 

(3) Requests for the checking of consignments originating in, or continuing to, a 
third State shall be granted only if the request contains the assurance that the third State 
will ensure that the conditions laid down in the first and second sentences of paragraph 2 
are met. 

(4) The request for consent referred to in paragraph 1 shall be addressed by the 
competent authority of the requesting Party to the locally competent public prosecutor’s 
office in the Federal Republic of Germany and to the locally competent voivodship po-
lice commander or to the Commander in Chief of the Border Police in the Republic of 
Poland. Local competence shall be determined by the place at which the crossing of the 
border is expected to occur, or by the place in which the check on the consignment will 
begin. The requesting Contracting Party shall, at the same time, address a copy of the re-
quest to the Federal Office of Criminal Investigation or, in the event of criminal offences 
in connection with cross-border goods traffic, to the Customs Crime Investigation Office 
in the Federal Republic of Germany and to the Commander in Chief of the Police or, in 
the event of criminal offences in connection with cross-border goods traffic, to the Gen-
eral Inspector of Customs in the Republic of Poland. 

(5) The following persons shall be authorized to conduct the checks on consign-
ments referred to in paragraph 1: 

 1. In the Federal Republic of Germany, officials of the police, Federal Border 
Guard and customs investigation service; 

 2. In the Republic of Poland, officials of the police, border police and customs 
inspectorate. 

Article 15 

(1) If, as part of investigations conducted by an authority of the requesting Party 
into an offence which is punishable under the national law of both Contracting Parties, 
action is required in the territory of the requested Contracting Party on the part of an of-
ficial who, under German law, has the status of an undercover agent or, under Polish law, 
that of an intelligence operative, that Contracting Party may, upon request, give its con-
sent thereto. Certain conditions may be attached to consent. The true identity of the offi-
cial in question does not have to be disclosed in the request. 

(2) The investigations referred to in paragraph 1 shall be conducted on the basis of 
close coordination between the authorities of the Contracting Parties. The investigations 
shall be led by an official of the requested Contracting Party and shall be confined to in-



Volume 2408, I-43461 

 226

dividual operations for a limited period of time. The officials referred to in paragraph 1 
must discontinue the investigations at the demand of the requested Contracting Party. 

(3) The approval of the investigations referred to in paragraph 1 and the setting of 
the conditions on which they may take place, shall be governed by the provisions of the 
national law of the Contracting Party in whose territory the operation takes place. 

(4) The request for consent referred to in paragraph 1 shall be addressed by the 
competent authority of the requesting Party to the locally competent public prosecutor’s 
office in the Federal Republic of Germany and to the Commander in Chief of the Police 
or the Commander in Chief of the Border Police in the Republic of Poland. The local 
competence of the German public prosecutor’s office shall be determined by the place at 
which the crossing of the border is expected to occur. The requesting authority of the 
Republic of Poland shall, at the same time, send a copy of the request to the Federal Of-
fice of Criminal Investigation or, in the event of criminal offences in connection with 
cross-border goods traffic, to the Customs Crime Investigation Office. 

(5) If the submission of a request for consent in accordance with paragraph 1 is not 
possible owing to special urgency, an operation begun in the territory of the other Con-
tracting Party may be continued, as an exception, if:  

 1. There is a danger that the identity of the official referred to in paragraph 1 
will be disclosed; 

 2. Action is confined to protecting an alias.  
(6) Operations under paragraph 5 in the territory of the other Contracting Party shall 

be reported to one of the competent authorities mentioned in paragraph 4 immediately or, 
at the latest, within 24 hours of the border being crossed. An ex post facto request stating 
the reasons justifying the conducting of the operation without prior consent, shall be sub-
mitted without delay. The provision in the third sentence of paragraph 2 shall apply mu-
tatis mutandis. 

(7) The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply, mutatis mutandis, if the request 
is made by an authority of the Contracting Party in whose territory the operation of the 
official of the other Contracting Party is to take place. 

(8) The Contracting Parties shall, in accordance with their national law, maintain 
secrecy as to the identity of the official referred to in paragraph 1, even after the opera-
tion has ended.  

Article 16 

(1) The requests referred to in articles 13, 14 and 15 shall be accompanied by a 
translation into the language of the requested Contracting Party, unless use is made of bi-
lingual forms on which the Contracting Parties’ competent authorities have agreed. 

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to supporting documentation. 

Article 17 

The provisions of this part shall apply throughout the territory of the Contracting 
Parties, save for the provisions of article 15, paragraphs 5 and 6, which shall apply only 
in border areas. 
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PART VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 18 

(1) The Contracting Parties shall grant officials of the other Contracting Party’s au-
thorities who are active in their territory in accordance with this Agreement the same pro-
tection and assistance as that accorded to their own officials. 

(2) The official duties of the officials referred to in paragraph 1, including liability 
and disciplinary responsibility vis-à-vis their own State, shall be governed by the legal 
provisions of their own State. 

(3) The officials referred to in paragraph 1 shall be authorized: 
 1. To wear uniform; 
 2. To have with them service weapons and means of coercion (for example 

truncheons, police dogs, handcuffs); 
 3. To use their service weapon only in self-defence and the means of coercion 

only in accordance with the terms and conditions laid down by the national 
law of the State in whose territory the action takes place; 

 4. To carry and use the technical aids required for the performance of their du-
ties; 

 5. To use service vehicles and watercraft within the framework of the provi-
sions applying to police and border police officers under the national law of 
the State in whose territory the action takes place; aircraft may be used on 
the same conditions, subject to the prior consent of the other Contracting 
Party’s competent authority. 

(4) The other Contracting Party’s competent authorities may preclude exercise of 
the powers referred to in paragraph 3, or make it dependent upon compliance with addi-
tional conditions. 

Article 19 

Protection of personal data transmitted under this Agreement shall be governed by 
the following provisions subject to the national legislation applicable in each Contracting 
Party: 

(1) Use of the data by the receiving authority shall be permissible only for the pur-
poses stated in this Agreement and on the conditions stipulated by the transmitting au-
thority. In addition, its use shall be permissible for the purposes of preventing and com-
bating serious crime and averting substantial threats to public security; 

(2) The receiving authority shall notify the transmitting authority at the latter’s re-
quest of the use made of the transmitted data and of the results thereof. In the event of 
use for the purpose mentioned in the second sentence of subparagraph 1, notification 
shall be immediate without a prior request.  

(3) The transmitting authority has a duty to ensure that the data to be transmitted are 
correct, necessary for and commensurate with the purpose of transmission. Prohibitions 
on transmission under the respective national law of the Contracting Party shall be ob-
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served in this connection. Data shall not be transmitted if there are grounds for believing 
that national law would thereby be violated or that interests of the person concerned 
which are worthy of protection would be harmed. Should it transpire that incorrect data, 
or data which should not have been transmitted, have been transmitted, the receiving au-
thority shall be informed of this fact immediately. That authority has the duty to correct 
or delete the data immediately.  

(4) The person concerned shall be informed on request what personal data concern-
ing him or her has been transmitted and the purpose for which it is intended. There shall 
be no obligation to provide information, if the public interest of a Contracting Party to 
withhold information outweighs the interest of the person concerned. For the rest, the 
right to information shall be governed by the national law of the Contracting Party in 
whose territory the information is requested. 

(5) When transmitting the information, the transmitting authority shall draw atten-
tion to the deadlines for the deletion of information which are laid down by its national 
law. Irrespective of these deadlines, the transmitted data shall be deleted as soon as it is 
no longer required for the purpose for which it was transmitted. 

(6) The transmitting and receiving authorities shall have a duty to record the trans-
mission and receipt of personal data. 

(7) The transmitting and receiving authorities shall have a duty to protect the trans-
mitted data effectively against unauthorized access, alteration and disclosure. 

Article 20 

(1) The Contracting Parties shall reciprocally renounce claims for compensation for 
the loss of or damage to property they own, if such harm was caused by an official of the 
other Contracting Party in the performance of duties in connection with the implementa-
tion of this Agreement. 

(2) The Contracting Parties shall reciprocally renounce claims for compensation for 
injury to or the death of an official when this was caused by the performance of duties in 
connection with the implementation of this Agreement. Claims for damages from the of-
ficial or his or her survivors shall not be affected by this provision. 

(3) Paragraphs 1 and 2 shall not apply if the harm was caused intentionally or by 
gross negligence. 

(4) If harm is caused to a third party by an official of one Contracting Party in the 
performance of duties in connection with the implementation of this Agreement in the 
territory of the other Contracting State, the Contracting Party in whose territory the harm 
has occurred must pay damages in accordance with the provisions which would apply if 
the harm had been caused by its own officials. 

(5) The Contracting Party whose agents have caused the harm referred to in para-
graph 4 in the territory of another Contracting Party shall compensate the other Contract-
ing Party for the full amount of the damages, if the latter has paid compensation to the in-
jured parties or their legal successors. 

(6) Paragraph 5 shall not apply if the official who has caused the harm has acted 
under the direct supervision of an official of the other Contracting Party, unless he or she 
had caused the harm intentionally. 
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(7) If any person suffers unlawful harm as a result of the transmission of personal 
data under this Agreement, the Contracting Party whose authority received the data shall 
be liable for this harm in accordance with its national law. The Contracting Party whose 
authority has received the data may not plead vis-à-vis the injured party that the harm 
was caused by the transmitting authority. If the Contracting Party whose authority re-
ceived the data pays damages for harm directly caused by the use of incorrectly transmit-
ted data, the Contracting Party whose authority transmitted the data shall compensate the 
receiving Contracting Party for the amount of damages paid. 

(8) The competent authorities of both Contracting Parties shall cooperate closely in 
order to facilitate the settlement of claims for damages. In particular, they shall exchange 
all available information about cases of harm within the meaning of this article. 

Article 21 

(1) This Agreement shall not affect the provisions of international treaties on mu-
tual legal assistance in criminal matters and on mutual administrative and legal assistance 
in tax matters, or other obligations of the Contracting Parties under bilateral or multilat-
eral treaties. 

(2) The relevant provisions of national law on the apportionment of responsibility 
and the duty to inform superiors and central authorities responsible for combating and 
preventing crime shall not be affected by this Agreement. 

Article 22 

If a Contracting Party is of the opinion that the granting of a request or the execution 
of a cooperative measure is likely to prejudice its own sovereign rights, security or other 
essential interests, or to violate national law, it may completely or partly refuse coopera-
tion or make it dependent on certain conditions. 

Article 23 

(1) The Contracting Parties shall notify each other, through the diplomatic channel, 
of changes in competence or in the titles of the authorities implementing this Agreement. 

(2) The Contracting Parties may, by an exchange of notes, agree on amendments to 
the definition of the border areas established in article 1, paragraph 2. 

PART VII. FINAL PROVISIONS 

Article 24 

(1) The Contracting Parties shall inform each other, by the diplomatic channel, that 
the national requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled. 
The Agreement shall enter into force one month after receipt of the last note. 
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(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced by 
either Contracting Party by means of notification. Denunciation shall take effect three 
months after notification has been received by the other Contracting Party. 

Done at Berlin on 18 February 2002 in two originals, each in the German and Polish 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
BERND MÜTZELBURG 

OTTO SCHILY 

For the Government of the Republic of Poland: 
KRZYSTOF JANIK 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE PO-
LOGNE RELATIF À LA COOPÉRATION ENTRE LES AUTORITÉS POLICIÈ-
RES ET LES AUTORITÉS DE POLICE DES FRONTIÈRES DANS LES RÉ-
GIONS FRONTALIÈRES 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République de Pologne, 

Désireux de renforcer les relations bilatérales dans l’esprit du Traité de bon voisi-
nage et de coopération amicale conclu entre la République fédérale d’Allemagne et la 
République de Pologne le 17 juin 1991; 

Convaincus de l’importance fondamentale d’une étroite coopération entre la police 
et la police des frontières dans les régions frontalières; 

Ayant pour objectif de lutter avec plus d’efficacité contre les activités criminelles 
dans les régions frontalières et d’introduire des principes, des formes et des méthodes op-
timales de coopération stratégique et de prévention;  

Soucieux de perturber le moins possible le trafic transfrontalier même dans des 
conditions de contrôle renforcé et d’investigations; 

Sur la base des dispositions de la législation internationale et du droit national 
concernés et guidés par les principes d’égalité, de réciprocité et de bénéfice mutuel; 

Sont convenus de ce qui suit : 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES  

Article premier 

(1) Les Parties contractantes acceptent de renforcer la coopération entre la police et 
les autorités des services frontaliers dans le domaine du combat et de la prévention de la 
criminalité ainsi que des menaces pour la sécurité publique et l’ordre public dans les ré-
gions frontalières. 

(2) Les régions frontalières concernées seront celles qui tombent sous la juridiction 
territoriale des autorités mentionnées à l’article 2. 

Article 2 

(1) Les autorités suivantes seront chargées de faire appliquer les dispositions du pré-
sent Accord en République fédérale d’Allemagne : 

 1. Les autorités de police dans les régions frontalières, à savoir : 
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  (a) Dans le Brandebourg, le siège de la police (Polizeipräsidien) situé à 
Eberswaide, Frankfurt/Oder et Cottbus et le siège de la police fluviale 
(Präsidium); 

  (b) En Saxe, le siège de la police (Polizeipräsidium) situé à Dresde et les 
services de police centraux de la Landespolizeidirektion (siège princi-
pal de la police du Land); 

  (c) Au Mecklembourg-Poméranie occidentale, le siège de la police (Poli-
zeidirektion) à Anklam et la direction de la protection des eaux (Was-
serschutzpolizeidirektion) du Mecklembourg-Poméranie occidentale; 

  (d) Le Chef de la police (Polizeipräsident) à Berlin.  
 2. Les autorités de la police des frontières dans les régions frontalières, à sa-

voir : 
  (a) Le Bureau fédéral des gardes frontières à Rostock; 
  (b) Le Bureau fédéral des gardes frontières à Frankfurt/Oder; 
  (c) Le Bureau fédéral des gardes frontières à Pirna; 
  (d) Le Bureau fédéral des gardes frontières à Berlin; 
  (e) Le Bureau fédéral des gardes frontières pour les zones maritimes. 
(2) Les autorités suivantes seront chargées de faire appliquer les dispositions du 

présent Accord en République de Pologne : 
 1. Les autorités de police dans les régions frontalières, à savoir : 
  (a) Le Chef de la police de la voïvodie à Stettin (Szczecin); 
  (b) Le Chef de la police de la voïvodie à Landsberg/Warthe (Gorzow 

Wielkopolski); 
  (c) Le Chef de la police de la voïvodie à Breslau (Wroclaw); 
 2. Les autorités de la police des frontières dans les régions frontalières, à savoir : 
  (a) Le Chef du département de la police des frontières de Poméranie à 

Stettin (Szczecin); 
  (b) Le Chef du département de la police des frontières de Lubusk à Cros-

sen (Krosno Odrzanskie); 
  (c) Le Chef du département de la police des frontières de Lusatie à Lauban 

(Luban); 
  (d) Le Chef du département de la police des frontières pour les zones mari-

times à Danzig (Gdansk). 

Article 3 

(1) En matière de lutte contre la criminalité et de la prévention de celle-ci dans les 
régions frontalières, des contacts officiels directs peuvent être établis entre les autorités 
mentionnées au paragraphe 2 de l’article 2, par le biais des Bureaux d’enquête judiciaire 
des Länder (Landeskhminalamter) de Brandebourg, Saxe, Berlin et Mecklembourg-
Poméranie occidentale, de la Grenzschutzpräsidium Nord et Grenzschutzpräsidium Ost 
(sièges de la police des frontières des régions du Nord et de l’Est), dans les limites de 
leurs compétences respectives. Pour les questions qui tombent sous la juridiction 
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d’origine du Bureau fédéral de la police judiciaire et du Commandant en chef de la po-
lice, des contacts directs seront établis exclusivement entre ces autorités. 

(2) La Grenzschutzdirektion, le Grenzschutzpräsidium Nord, le Grenzschutzpräsi-
dium Ost et le Commandant en chef de la police des frontières maintiendront des 
contacts officiels et directs entre eux. 

(3) Les dispositions du présent Accord s’appliquent, mutatis mutandis aux autorités 
responsables des services douaniers, si elles exercent leurs droits conformément à la légi-
slation nationale,  

 1. Pour l’interdiction ou la restriction du trafic transfrontalier de marchandises 
ou 

 2. Aux autorités de la police des frontières. 
(4) Les autorités mentionnées au paragraphe 3 seront : 
 1. Pour la République fédérale d’Allemagne : 
  (a) Les sièges des services douaniers à Stralsund, Neubrandenburg, 

Schwedt, Frankfurt/Oder, Cottbus et Lobau; 
  (b) Les Bureaux d’enquêtes douanières à Rostock, Berlin, Potsdam et 

Dresde; 
 2. Pour la République de Pologne : 
  (a) Les responsables des services douaniers à Stettin (Szczecin), Reppen 

(Rzepin) et Breslau (Wroclaw); 
  (b) L’Inspecteur général des douanes; 
  (c) Les Inspecteurs régionaux des douanes à Stettin (Szczecin), Posen 

(Poznan) et Breslau (Wroclaw), 
(5) Les autorités des deux Parties contractantes mentionnées aux paragraphes 1, 2 et 

4 et à l’article 2 prendront, dans les limites de leurs compétences respectives, toutes les 
mesures appropriées pour l’application du présent Accord. 

Article 4 

(1) Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les autorités mentionnées aux ar-
ticles 2 et 3 coopèreront directement dans les questions relatives aux régions frontalières. 

(2) Le Bureau fédéral de la police judiciaire, le Commandant en chef de la police ou 
le Commandant en chef de la police des frontières devront s’échangeront les requêtes en 
vue de combattre ou de prévenir les infractions. Les réponses à ces requêtes seront trans-
mises par la même voie. Les requêtes et leurs réponses pourront être transmises directe-
ment aux autres autorités indiquées aux articles 2 et 3 et par celles-ci si : 

 1. Elles traitent de délits judiciaires commis et poursuivis dans les régions 
frontalières ou 

 2. Les requêtes ne peuvent pas être effectuées à temps par les autorités indi-
quées dans la première phrase ou 

 3. Les autorités mentionnées dans la première phrase ont donné leur autorisa-
tion. 
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CHAPITRE II. COOPÉRATION DES AUTORITÉS POLICIÈRES 

Article 5 

La coopération entre les autorités policières compétentes visera notamment : 
(1) Un meilleur échange d’informations, par le biais de : 
 (a) La communication, dans le respect du droit national des Parties contractan-

tes, des données personnelles des parties impliquées dans des délits commis 
dans les régions frontalières, et tout particulièrement celles de personnes ac-
tives à l’arrière-plan et des commanditaires, ainsi que les détails concernant 
des liens entre les criminels et des comportements délictuels types, les cir-
constances du délit, notamment l’heure, le lieu, la méthode utilisée, le motif 
et les aspects particuliers d’un délit, ainsi que les dispositions de la législa-
tion judiciaire qui ont été violées et toute mesure prise;  

 (b) La soumission de requêtes et la réponse reçue, pour autant qu’elles ne 
soient pas la prérogative de tribunaux ou du parquet, notamment celles 
concernant : 

  − Les données personnelles des utilisateurs, propriétaires et conducteurs 
enregistrés de moyens de transport; 

  − Les détails concernant l’identification des moyens de transport; 
  − Les documents autorisant le titulaire à conduire les moyens de trans-

port; 
  − Les documents d’immatriculation/d’enregistrement des moyens de 

transport; 
  − La détermination du lieu de séjour ou de résidence, la détermination du 

statut de résident et la vérification des autorisations de résidence; 
  − La recherche d’identité des abonnés et des utilisateurs des réseaux de 

télécommunications (par exemple, téléphone, télécopieur et Internet); 
  − Les données personnelles des propriétaires et utilisateurs, actuels et 

préalables, d’articles comme des armes et des véhicules motorisés; 
  − La transmission de données reprises dans des fichiers de police ou sur 

des systèmes d’information, dans des registres et autres services de ras-
semblement de données tenus conformément aux dispositions de la lé-
gislation nationale; 

  − Les interrogatoires et les audiences effectuées par la police; 
  − Le contrôle et l’établissement de l’identité de personnes; 
  − L’initiation et la coordination des premières mesures d’investigation 

policières en vue d’identifier et de localiser les suspects; 
  − La recherche, vérification, évaluation et considération de preuves. 
Le Bureau fédéral des enquêtes judiciaires et le Commandant en chef de la police 

peuvent soumettre, transmettre et répondre à des requêtes relatives à leur sphère de com-
pétence; 
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 (c) La transmission d’expériences et de découvertes, notamment quant aux mé-
thodes et aux nouvelles formes de commission de délits; 

 (d) La transmission d’informations pour l’élaboration d’analyses conjointes de 
la situation dans la région frontalière; 

 (e) L’échange immédiat d’informations relatives à des événements éventuels, à 
des actions planifiées et à des opérations dans les régions frontalières; 

(2) L’intensification de la communication entre les deux Parties, par le biais de : 
 (a) La désignation d’officiers de liaison connaissant l’allemand et le polonais; 
 (b) Le détachement de conseillers pour offrir un soutien dans des situations 

particulières ou pour échanger des informations; 
 (c) L’échange d’annuaires reprenant d’importants services de télécommunica-

tions; 
(3) La coordination rapprochée des opérations, par le biais de : 
 (a) La création d’organismes destinés à coordonner le combat et la prévention 

de la criminalité dans les régions frontalières; 
 (b) L’harmonisation de mesures; 
(4) L’amélioration des voies de communication en envisageant les mesures suivan-

tes : 
 (a) Installation de systèmes et de matériel de télécommunications compatibles; 
 (b) Réservation de fréquences de communications radio séparées pour leur uti-

lisation conjointe; 
 (c) Échange d’équipements de télécommunications; 
 (d) Réservation de lignes internationales spéciales. 
(5) La formation et le perfectionnement par le biais de : 
 (a) L’échange réciproque d’informations relatives à la législation interne des 

Parties contractantes et à ses amendements pertinents, lorsqu’ils ont trait à 
la coopération; 

 (b) Tentatives d’amélioration des connaissances et de perfectionnement des 
langues étrangères et la mise à disposition d’un soutien mutuel dans ce do-
maine; 

 (c) L’organisation d’exercices et d’ateliers conjoints et la participation de fonc-
tionnaires des autorités visées aux articles 2 et 3 aux mesures de formation 
de l’autre Partie contractante; 

(6) Une coopération plus étroite dans la prévention, le combat de la criminalité et 
dans l’éloignement des menaces contre la sécurité et l’ordre publics par la participation 
de fonctionnaires des autorités d’une Partie contractante dans les enquêtes et les opéra-
tions policières de l’autre Partie contractante, notamment sous la forme de : 

 − Patrouilles conjointes; 
 − Groupes de travail conjoints; 
 − Participation dans la direction des opérations; 
 − Participation dans des mesures destinées à identifier et à localiser des sus-

pects. 
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Les fonctionnaires des autorités de l’autre Partie contractante agiront uniquement à 
titre consultatif ou informatif. 

(7) La planification et la mise en œuvre de programmes conjoints de prévention de 
la criminalité. 

Article 6 

(1) Afin de matérialiser la coopération visée à l’article 5, les chefs de police des ré-
gions frontalières des Parties contractantes se réuniront à intervalles réguliers, ou chaque 
fois que cela s’avèrera nécessaire. Les chefs de la police des frontières des régions fron-
talières des Parties contractantes pourront prendre part à ces réunions. 

 (2) Les questions fondamentales, qui doivent être traitées à un niveau supérieur, se-
ront résolues au cours de conversations entre le Ministère fédéral de l’intérieur de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne, avec la participation de représentants du Bureau fédéral 
d’investigation judiciaire et des autorités compétentes des Länder Mecklembourg-
Poméranie occidentale, Brandebourg, Saxe et Berlin ainsi que des représentants du Mi-
nistre de l’intérieur de la République de Pologne, avec la participation de représentants 
du Commandant en chef de la police et des chefs de police des voïvodies localement 
compétents. 

CHAPITRE III. COOPÉRATION ENTRE LES SERVICES DES POLICES DES FRONTIÈRES 

Article 7 

(1) Les autorités des polices des frontières coopéreront étroitement dans les limites 
de leurs compétences. 

(2) La coopération concernera la dénonciation de menaces à la sécurité publique et 
à l’ordre public dans le cadre des compétences des autorités des polices des frontières. 
Elle s’appliquera notamment au passage clandestin des frontières et au transport illicite 
de substances et d’objets dangereux et nocifs d’un côté à l’autre des frontières. 

(3) La coopération dans le combat et la prévention de la criminalité s’appliquera no-
tamment aux domaines suivants : 

 1. Franchissement illégal des frontières; 
 2. Transport illégal de personnes de l’autre côté des frontières; 
 3. Contrefaçon de documents pour le passage des frontières. 

Article 8 

Les dispositions de l’article 5 s’appliquent, mutatis mutandis, à la coopération entre 
les autorités compétentes des polices des frontières. 
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Article 9 

(1) Afin de matérialiser la coopération visée aux articles 7 et 8, les chefs des polices 
des frontières des régions frontalières des Parties contractantes se réuniront à intervalles 
réguliers, ou chaque fois que cela s’avèrera nécessaire. Les chefs de police des régions 
frontalières des Parties contractantes pourront prendre part à ces réunions.  

 (2) Les questions fondamentales, qui doivent être traitées à un niveau supérieur, se-
ront résolues au cours de conversations entre le Ministère fédéral de l’intérieur de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne, avec la participation de représentants du Grenzschutzdi-
rektion (direction de la police des frontières), du Grenzschutzpräsidium Nord, du Grenz-
schutzpräsidium Ost et des autorités compétentes des Länder Mecklenburg-Poméranie 
occidentale, Brandebourg, Saxe et Berlin et des représentants du Ministre de la Républi-
que de Pologne chargé des affaires intérieures, avec la participation de représentants du 
Comandant en chef de la police des frontières et des représentants des services de police 
des frontières localement compétents. 

Article 10 

(1) Afin d’empêcher le passage illégal des frontières et de combattre et prévenir le 
crime consistant en l’introduction clandestine de personnes aux frontières conjointes des 
États, les Parties contractantes mettront sur pied un service de rapports. Ce service de 
rapports comprendra l’échange permanent de constatations concernant l’apparition de 
groupes de migrants en déplacement, leur taille, leur composition et leur destination 
éventuelle, les itinéraires probables empruntés pour l’immigration, les moyens de trans-
port et s’ils sont guidés par des organisations de passeurs. Dans le cadre de ce service de 
communication d’informations, il sera également procédé régulièrement, ou lorsque les 
circonstances le demandent, à l’échange de descriptions et d’examens de la situation et 
toute intention de prise de décision qui pourrait s’avérer importante pour la police de 
l’autre Partie contractante et pour les autorités de la police des frontières devra être an-
noncée. 

(2) Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement, par voie d’échange 
de notes, le nom des autorités responsables de la mise en œuvre du service de rapports 
visé au paragraphe 1. 

CHAPITRE IV. DÉTACHEMENT DE FONCTIONNAIRES, LIEUX DE TRAVAIL COMMUNS 

Article 11 

La coopération entre les autorités telle que visée aux articles 2 et 3 peut également 
comprendre le détachement de fonctionnaires, pour une durée limitée, auprès des autori-
tés de l’autre Partie contractante afin d’accomplir conjointement les tâches requises en 
vertu du présent Accord. Les fonctionnaires détachés ne pourront cependant pas exercer 
de pouvoir souverain sur le territoire de l’autre Partie contractante. 
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Article 12 

(1) Des lieux de travail communs peuvent être établis sur le territoire d’une Partie 
contractante, de manière permanente ou, le cas échéant, pour une durée limitée, afin 
d’échanger des informations et de soutenir la coopération conformément aux dispositions 
du présent Accord. Les centres seront occupés par des fonctionnaires des autorités men-
tionnées, comme indiqué aux articles 2 et 3. 

(2) Dans les lieux de travail communs visés au paragraphe 1, les fonctionnaires tra-
vailleront ensemble, dans les mêmes locaux, en vue d’échanger, d’examiner et de transfé-
rer les informations concernant les incidents touchant les régions frontalières et en vue de 
soutenir la coordination dans la coopération transfrontalière conformément aux disposi-
tions du présent Accord, sans tenir compte des contacts officiels au niveau national et de 
l’échange de renseignements via les bureaux centraux et sous réserve des dispositions de 
l’article 4, paragraphe 2. 

(3) Les fonctionnaires qui travaillent dans les lieux communs désignés au paragra-
phe 2 ne peuvent pas décider de manière indépendante d’ordonner ou d’exécuter des 
opérations stratégiques. Les fonctionnaires seront sous les ordres et sous l’autorité disci-
plinaire de leurs supérieurs nationaux. 

(4) L’installation des locaux visés au paragraphe 1 devra être convenue par échange 
de notes entre les Parties contractantes. 

(5) Chacune des Parties contractantes supportera les frais correspondants à ceux de 
leurs fonctionnaires. Les frais restants seront divisés équitablement, à moins que les Par-
ties ne conviennent de mesures différentes dans les échanges de notes visés au paragra-
phe 4. 

CHAPITRE V. FORMES DE COLLABORATION PARTICULIÈRES 

Article 13 

(1) Les fonctionnaires des autorités de l’une des Parties contractantes sont autorisés 
à continuer sur le territoire de l’autre Partie contractante une observation entreprise dans 
le cadre d’une procédure d’enquête relative à une infraction pouvant donner lieu à une 
extradition dans l’État requis, avec l’autorisation de l’autorité compétente. Cette autorisa-
tion peut être assortie de certaines conditions.  

(2) L’opération d’observation sera menée en collaboration avec les fonctionnaires 
des autorités de la Partie requise et devra être confiée, sur demande, aux fonctionnaires 
des autorités de cette Partie. 

(3) La demande d’autorisation au sens du paragraphe 1 doit être adressée par 
l’autorité compétente de la Partie requérante au parquet compétent au niveau local pour 
la République fédérale d’Allemagne et au Chef de police de la voïvodie compétent au ni-
veau local en République de Pologne ou, dans le cas de personnes franchissant clandesti-
nement les frontières communes, au Commandant en chef de la police des frontières. La 
compétence locale sera déterminée en fonction de l’endroit où le franchissement des 
frontières est attendu. La Partie contractante requérante transmettra en même temps une 
copie de la requête au bureau fédéral d’investigation judiciaire pour la République fédé-
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rale d’Allemagne ou, en cas de délits liés au trafic transfrontalier de marchandises, au bu-
reau d’investigation des affaires douanières et au Chef de police pour la République de 
Pologne ou, en cas de délits liés au trafic transfrontalier de marchandises, à l’Inspecteur 
général des douanes. 

(4) Lorsque, pour des raisons particulièrement urgentes, l’autorisation préalable de 
l’autre Partie contractante visée au paragraphe 1 ne peut être demandée, les fonctionnai-
res pourront continuer une observation sur le territoire de l’autre Partie contractante aux 
conditions suivantes : 

 1. Le franchissement de la frontière doit être communiqué immédiatement, du-
rant l’observation, au Bureau fédéral d’investigation judiciaire ou à un Bu-
reau d’investigation judiciaire d’un des länder de Mecklembourg-
Poméranie occidentale, Brandebourg ou Saxe ou au Grenzschutzpräsidium 
Nord ou Grenzschutzpräsidium Ost pour la République fédérale 
d’Allemagne et au Commandant en chef de la police ou au Chef de police 
compétent de la voïvodie à Stettin (Szczecin), Landsberg/Warthe (Gorzow 
Wielkopolski) ou Breslau (Wroclaw) ou au Commandant en chef de la po-
lice des frontières pour la République de Pologne. 

 2. Une demande ex post facto au sens du paragraphe 3, avec indication des 
motifs justifiant l’observation sans autorisation préalable doit être présentée 
sans délai. L’observation doit être interrompue dès que l’autorité compé-
tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle a lieu l’exige 
ou si l’autorisation n’est pas obtenue dans les cinq heures qui suivent le 
franchissement de la frontière.  

(5) L’observation ne peut être exercée que dans les conditions suivantes : 
 1. Les fonctionnaires qui assurent l’observation doivent se conformer aux dis-

positions du présent article et au droit de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle ils opèrent; ils doivent obtempérer aux injonctions des au-
torités localement compétentes de l’autre Partie contractante; 

 2. Sous réserve des situations visées au paragraphe 1, les fonctionnaires doi-
vent se munir, durant l’observation, d’un document attestant que 
l’autorisation a été accordée; 

 3. Les fonctionnaires qui assurent l’observation doivent à tout moment être 
porteurs d’une carte d’identité officielle;  

 4. Les fonctionnaires qui assurent l’observation ne sont pas autorisés à arrêter 
des personnes ni à pénétrer dans des logements ou autres biens non accessi-
bles au public; 

 5. Toute observation doit faire l’objet immédiat d’un rapport aux autorités de 
la Partie contractante sur le territoire duquel elle s’est déroulée; à cet effet, 
la comparution personnelle des fonctionnaires qui ont assuré l’observation 
peut être exigée. 

 6. Les autorités de la Partie contractante dont dépendent les fonctionnaires qui 
ont assuré l’observation apportent, sur demande, leur concours à l’enquête 
consécutive à cette dernière, y compris aux procédures judiciaires engagées 
par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’observation a eu lieu.  
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 7. Sous réserve des situations visées au paragraphe 4, l’observation peut uni-
quement être continuée en cas de délit assorti d’une peine maximale 
d’emprisonnement d’au moins quatre ans ou d’une peine plus lourde. 

(6) Les personnes suivantes seront autorisées à mener une observation : 
 1.  la République fédérale d’Allemagne, les fonctionnaires des forces de poli-

ces, les gardes-frontières fédéraux et le service d’enquêtes douanières; 
 2. Pour la République de Pologne, les fonctionnaires des forces de police, des 

services de police des frontières et le service d’inspection douanière. 

Article 14 

(1) Si les enquêtes affectant des parties à des délits devaient s’avérer futiles ou net-
tement empêchées, l’autorité compétente d’une Partie contractante peut exiger que 
l’autorité compétente de l’autre Partie contractante vérifie l’importation, l’exportation ou 
le transit d’objets provenant de délits ou destinés à servir dans la commission de délits. 
Les objets visés peuvent notamment être des stupéfiants ou des substances psychotropes, 
des armes, des explosifs, de la fausse monnaie ou de faux titres, ainsi que des biens volés 
ou des biens liés au blanchiment d’argent. La Partie requise peut refuser ou limiter son 
autorisation, notamment lorsque la consignation des biens pourrait mettre en danger les 
personnes concernées, le public en général ou l’environnement. 

(2) La Partie requise entreprend de vérifier une cargaison au moment où elle fran-
chit la frontière, ou à un autre endroit convenu, afin d’éviter toute interruption de 
l’enquête. Elle assurera ensuite une surveillance constante des marchandises de manière à 
pouvoir à tout moment les saisir et arrêter le contrevenant. Si nécessaire, les autorités 
compétentes des Parties contractantes peuvent convenir que la fouille soit menée à bien 
par des fonctionnaires des deux Parties contractantes. Dans ce cas, les fonctionnaires des 
autorités de la Partie requérante devront se conformer aux dispositions de la législation 
nationale de la Partie requise et devront obéir aux instructions de ses fonctionnaires. Ils 
devront notamment respecter les exigences légales des autorités de la Partie requise en 
cas d’utilisation des découvertes de fouilles dans les cargaisons. 

(3) Les demandes de vérification de cargaisons originaires d’un État tiers ou trans-
férées à celui-ci seront accordées uniquement si la demande contient l’assurance que 
l’État tiers veillera au respect des conditions stipulées aux première et deuxième phrases 
du paragraphe 2. 

(4) La demande d’autorisation visée au paragraphe 1 devra être adressée par 
l’autorité compétente de la Partie requérante au Bureau du Ministère public localement 
compétent pour la République fédérale d’Allemagne et au Chef de police de la voïvodie 
ou au Commandant en chef de la police des frontières localement compétent pour la Ré-
publique de Pologne. La compétence locale sera déterminée par l’endroit où le franchis-
sement de la frontière est attendu ou par l’endroit par lequel la vérification de la cargai-
son commencera. La Partie contractante requérante transmettra en même temps une copie 
de la requête, pour la République fédérale d’Allemagne, au Bureau fédéral 
d’investigation judiciaire ou, en cas de délits liés au trafic transfrontalier de marchandi-
ses, au Bureau d’investigation des affaires douanières et, pour la République de Pologne, 
au Chef de police ou, en cas de délits liés au trafic transfrontalier de marchandises, à 
l’Inspecteur général des douanes. 
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(5) Les personnes suivantes seront autorisées à vérifier les cargaisons signalées au 
paragraphe 1 : 

 1. Pour la République fédérale d’Allemagne, les fonctionnaires de la police, 
les gardes frontières fédéraux et le service d’investigation douanière; 

 2. Pour la République de Pologne, les fonctionnaires de la police, la police des 
frontières et les inspecteurs des douanes. 

Article 15 

(1) Si, dans le cadre des enquêtes menées par une autorité de la Partie requérante 
pour un délit punissable en vertu de la législation nationale des deux Parties contractan-
tes, un fonctionnaire qui, sous la législation allemande, jouit du statut d’agent infiltré ou, 
sous la législation polonaise, de celui d’agent de renseignements, doit prendre des mesu-
res sur le territoire de la Partie contractante requise, cette Partie contractante peut, en cas 
de requête, accorder son autorisation. La véritable identité du fonctionnaire en question 
ne doit pas être révélée dans la requête. 

(2) Les investigations visées au paragraphe 1 seront menées sur la base d’une 
étroite coordination entre les autorités des Parties contractantes. Elles seront conduites 
par un fonctionnaire de la Partie contractante requise et se limiteront à des opérations in-
dividuelles pendant un laps de temps limité. Les fonctionnaires signalés au paragraphe 1 
doivent interrompre les investigations dès que la Partie contractante requise l’exige. 

(3) L’autorisation d’enquêtes visée au paragraphe 1 ainsi que la définition des 
conditions dans lesquelles elles doivent prendre place, seront régies par les dispositions 
de la législation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’opération 
a lieu. 

(4) La demande d’autorisation visée au paragraphe 1 devra être adressée par 
l’autorité compétente de la Partie requérante au Bureau du Ministère public localement 
compétent pour la République fédérale d’Allemagne et au chef de police de la voïvodie 
ou au Commandant en chef de la police des frontières localement compétent pour la Ré-
publique de Pologne. La compétence locale du Ministère public allemand sera détermi-
née par l’endroit où le franchissement de la frontière est attendu ou par l’endroit par le-
quel la vérification de la cargaison commencera. L’autorité requérante de la République 
de Pologne transmettra en même temps une copie de la requête au Bureau fédéral 
d’investigation judiciaire pour la République fédérale d’Allemagne ou, en cas de délits 
liés au trafic transfrontalier de marchandises, au bureau d’investigation des affaires 
douanières. 

(5) Lorsque, pour des raisons particulièrement urgentes, l’autorisation préalable de 
l’autre Partie contractante visée au paragraphe 1 ne peut être demandée, les fonctionnai-
res pourront exceptionnellement continuer une opération commencée sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, si : 

 1. L’identité du fonctionnaire visé au paragraphe 1 risque d’être connue; 
 2. L’action se limite à protéger un nom d’emprunt. 
(6) Les opérations entreprises au sens du paragraphe 5 sur le territoire de l’autre 

Partie contractante seront communiquées immédiatement à une des autorités compétentes 
mentionnées au paragraphe 4 ou, au plus tard, dans les 24 heures qui suivent le franchis-
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sement de la frontière. Une demande ex post facto, avec indication des motifs justifiant 
l’opération sans autorisation préalable doit être présentée sans délai. La disposition de la 
troisième phrase du paragraphe 2 s’applique mutatis mutandis. 

(7) Les dispositions des paragraphes 1 à 4 s’appliquent mutatis mutandis si la re-
quête émane d’une autorité de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le fonc-
tionnaire de l’autre Partie contractante doit mener à bien son opération. 

(8) Les Parties contractantes, conformément aux dispositions de leur législation na-
tionale, conserveront le secret quant à l’identité du fonctionnaire visé au paragraphe 1, 
même après la fin de l’opération. 

Article 16 

(1) Les requêtes visées aux articles 13, 14 et 15 seront accompagnées d’une traduc-
tion dans la langue de la Partie contractante requise, à moins que des formulaires bilin-
gues convenus entre les autorités compétentes des Parties contractantes ne soient utilisés. 

(2) Le paragraphe 1 s’appliquera mutatis mutandis aux documents annexes. 

Article 17 

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent à tout le territoire des Parties 
contractantes, à l’exception des dispositions des paragraphes 5 et 6 de l’article 15 qui ne 
concernent que les régions frontalières. 

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 18 

(1) Les Parties contractantes accorderont aux fonctionnaires des autorités de l’autre 
Partie contractante qui agissent sur leur territoire, en vertu des dispositions du présent 
Accord, la même protection et assistance que celles accordées à leurs propres fonction-
naires. 

(2) Les obligations officielles des fonctionnaires visés au paragraphe 1, notamment 
en matière de responsabilité et de discipline vis-à-vis de leur propre État, seront régies 
par les dispositions légales de leur propre État. 

(3) Les fonctionnaires visés au paragraphe 1 sont habilités à : 
 1. Porter un uniforme; 
 2. Emporter leur arme de service et d’autres moyens de contrainte (par exem-

ple, matraques, chiens policiers, menottes); 
 3. Utiliser leur arme de service uniquement en cas de légitime défense et les 

moyens de contrainte uniquement selon les termes et conditions stipulés par 
la législation nationale de l’État sur le territoire duquel l’action a lieu; 

 4. Porter et utiliser les aides techniques requises pour l’accomplissement de 
leurs devoirs; 



Volume 2408, I-43461 

 243

 5. Utiliser des véhicules de service et des embarcations dans le cadre des dis-
positions qui s’appliquent à la police et aux agents de la police des frontiè-
res en vertu de la législation nationale de l’État sur le territoire duquel 
l’action a lieu; les aéronefs peuvent être utilisés dans les mêmes conditions, 
sous réserve de l’autorisation préalable de l’autorité compétente de l’autre 
Partie contractante; 

(4) Les autorités compétentes de l’autre Partie contractante peuvent interdire 
l’exercice des pouvoirs visés au paragraphe 3 ou les soumettre à des conditions supplé-
mentaires.  

Article 19 

La protection des données personnelles transmises aux termes du présent Accord se-
ra régie par les dispositions suivantes, sous réserve de la législation nationale applicable 
dans chacune des Parties contractantes : 

(1) Les données transmises à l’autorité réceptrice ne peuvent être utilisées qu’aux 
seules fins pour lesquelles le présent Accord prévoit leur transmission et utilisées qu’aux 
conditions fixées par l’autorité qui les transmet. L’utilisation des données est en outre 
admise aux fins de prévenir et de poursuivre des infractions d’une portée considérable et 
pour parer à des dangers sérieux, susceptibles de nuire à la sécurité publique. 

(2) Sur demande, l’autorité qui reçoit les données informe l’autorité expéditrice de 
leur utilisation et des résultats qu’elles ont permis d’atteindre. En cas d’utilisation des 
données dans le but mentionné à la seconde phrase de l’alinéa 1, la notification devra être 
immédiate, sans requête préalable. 

(3) L’autorité expéditrice est tenue de s’assurer de l’exactitude des données, de leur 
nécessité et de leur adéquation avec le but poursuivi par la communication. À cet égard, 
elle se conforme aux interdictions de transmission prévues par le droit national respectif 
de la Partie contractante. Les données ne sont pas transmises lorsqu’il existe des raisons 
de croire que leur transmission violerait le droit national ou entraverait les intérêts de la 
personne concernée, qui mérite protection. S’il s’avère que des données inexactes ont été 
transmises, ou qu’elles l’ont été indûment, l’autorité réceptrice doit en être informée im-
médiatement. Cette autorité est alors tenue de rectifier ou de détruire immédiatement les 
données en cause.  

(4) À sa demande, la personne intéressée sera renseignée sur les informations la 
concernant qui ont été transmises ainsi que sur les motifs de leur transmission. 
L’obligation de renseigner est caduque lorsqu’il apparaît que l’intérêt public d’une Partie 
contractante à refuser les renseignements demandés prime l’intérêt de la personne 
concernée à obtenir ces renseignements. En outre, le droit de la personne concernée à être 
renseignée est régi par le droit national de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle la demande a été déposée.  

(5) Si le droit national de l’autorité expéditrice prévoit des délais particuliers quant 
à la radiation des données à caractère personnel qu’elle transmet, elle attirera l’attention 
de l’autorité destinataire sur ce point. Indépendamment de ces délais, les données à carac-
tère personnel seront radiées dès que le but dans lequel elles avaient été communiquées 
est atteint. 
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(6) Les autorités expéditrice et réceptrice sont tenues de consigner dans les dossiers 
la transmission et la réception de données à caractère personnel. 

(7) Les autorités expéditrice et réceptrice sont tenues de protéger efficacement les 
données à caractère personnel transmises contre tout accès, modification ou communica-
tion indus. 

Article 20 

(1) Les Parties contractantes renoncent réciproquement à tout droit à réparation 
pour les pertes ou les détériorations de leur patrimoine, ou de celui d’autres organes ad-
ministratifs, qui leur auraient été infligées par un fonctionnaire de police dans l’exercice 
de ses fonctions au titre de l’exécution du présent Accord. 

(2) Les Parties contractantes renoncent réciproquement à tout droit à réparation en 
cas de blessures ou de décès d’un fonctionnaire de police survenu durant l’exercice de 
ses fonctions au titre de l’exécution du présent Accord. Les prétentions que pourraient 
faire valoir le fonctionnaire ou ses survivants sont cependant réservées. 

(3) Les paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le dommage a été causé inten-
tionnellement ou par négligence grave. 

(4) En cas de dommage causé à un tiers par un fonctionnaire de police de l’une des 
Parties contractantes dans l’exercice de ses fonctions au titre de l’exécution du présent 
Accord sur le territoire de l’autre État contractant, la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle le dommage a été causé répond de celui-ci selon les prescriptions qui seraient 
applicables si le dommage avait été causé par ses propres fonctionnaires. 

(5) La Partie contractante dont les fonctionnaires ont causé un dommage dans le sens 
du paragraphe 4, sur le territoire d’une autre Partie contractante, rembourse à cette der-
nière la totalité du montant que celle-ci a versé à titre de réparation aux personnes lésées 
ou à leurs successeurs légaux. 

(6) Le paragraphe 5 n’est pas applicable si le fonctionnaire qui a causé le dommage a 
agi sous la surveillance directe d’un fonctionnaire de l’autre Partie contractante, sauf s’il 
a causé le dommage intentionnellement. 

(7) Si une personne subit un dommage illégal suite à la transmission de données à 
caractère personnel aux termes du présent Accord, la Partie contractante dont l’autorité a 
reçu les données sera responsable de ce dommage conformément aux dispositions de son 
droit national. La Partie contractante dont l’autorité a reçu les données ne peut pas invo-
quer vis à vis de la partie lésée que le dommage a été causé par l’autorité qui les a trans-
mises. Si la Partie contractante dont l’autorité a reçu les données verse des compensa-
tions pour des dommages directement causés par l’utilisation de données indûment 
transmises, la Partie contractante dont l’autorité a transmis les données devra rembourser 
à la Partie contractante qui les a reçues la totalité des dommages versés.  

(8) Les autorités compétentes des deux Parties contractantes collaborent étroitement 
afin de faciliter le règlement des prétentions à réparation. Elles échangent notamment 
toutes les informations dont elles disposent sur les cas de dommages au sens du présent 
article. 
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Article 21 

(1) Le présent Accord n’affecte pas les dispositions des traités internationaux rela-
tifs à l’assistance juridique réciproque dans les affaires judiciaires et à l’assistance juridi-
que et administrative dans les problèmes fiscaux ou les autres obligations des Parties 
contractantes établies dans des traités bilatéraux ou multilatéraux. 

(2) Le présent Accord n’affecte pas les dispositions pertinentes du droit national 
quant à la responsabilité et au devoir d’informer les supérieurs et les autorités centrales 
responsables du combat et de la prévention des délits. 

Article 22 

Si une Partie contractante est d’avis qu’accéder à une requête ou exécuter une me-
sure de coopération est susceptible de porter préjudice à ses droits souverains, à la sécuri-
té ou à d’autres intérêts essentiels, ou serait en infraction avec son droit national, elle 
peut refuser une collaboration partielle ou totale ou l’assortir de certaines conditions. 

Article 23 

(1) Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement, par voie diplomati-
que, les changements de compétence ou de désignation des autorités chargées de 
l’exécution du présent Accord. 

(2) Les Parties contractantes peuvent, par échange de notes, convenir de modifica-
tions à la définition des régions frontalières stipulées au paragraphe 2 de l’article 1. 

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES 

Article 24 

(1) Les Parties contractantes s’avertiront mutuellement, par voie diplomatique, de 
l’accomplissement de leurs exigences internes afin que l’Accord entre en vigueur. Celui-
ci entrera en vigueur un mois après réception de la dernière note. 

(2) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé 
par l’une ou l’autre des Parties contractantes par voie de notification. La dénonciation 
prendra effet trois mois après réception de la notification par l’autre Partie contractante. 

Fait à Berlin, le 18 février 2002 en deux exemplaires originaux, chacun en langue al-
lemande et polonaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
BERND MÜTZELBURG 

OTTO SCHILY 

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 
KRZYSTOF JANIK 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE REPUB-
LIC OF VENEZUELA AND THE RUSSIAN FEDERATION 

The Republic of Venezuela and the Federation of Russia, hereinafter referred to as 
"the Parties", 

Reaffirming the traditional bonds of friendship and cooperation between the two 
countries, 

Noting the considerable current potential for further development of bilateral rela-
tions and inspired by the desire to raise them to a level commensurate with contemporary 
political, economic and social conditions, 

Considering that strengthening friendly relations and cooperation between the two 
countries is consistent with their peoples' basic interests and with their desire to contrib-
ute to the maintenance of international peace and security and to the peaceful and bal-
anced development of the international community as a whole, 

Convinced of the need for a continuous rapprochement based on partnership, mutual 
trust and loyalty to the values of freedom, democracy and justice, 

Concurring in the view that the interrelationship between democracy, respect for 
human rights and development is the key factor in shoring up international cooperation 
and confidence, 

Considering that both countries look upon development, including protection of the 
environment and sustainable natural resources management, not only as an inalienable 
right, but also as a prerequisite to progress and social justice, 

Reaffirming, moreover, that cooperation between the two countries is founded on the 
principles of the Charter of the United Nations and other universally accepted standards 
of international law, 

Seeking to establish a general framework to supplement the existing provisions of 
earlier agreements concluded between them and to serve as a basis for the conclusion of 
other bilateral agreements in the future, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall endeavour to further develop and diversify relations between the 
two countries through cooperation in various forms and at various levels. 

The Parties shall expand interaction in the framework of the United Nations with a 
view to strengthening the role of the Organization, enhancing its effectiveness and adapt-
ing it to actual conditions in the contemporary world in order to ensure international se-
curity, stability and cooperation. 



Volume 2408, I-43462 

 263

Article 2 

The Parties shall cooperate constructively at the international level under the Charter 
of the United Nations with a view to ensuring international peace and security, strict ad-
herence to human rights and freedoms and respect for every State's rights to political in-
dependence and to an independent foreign policy. 

The Parties shall make active use of the mechanisms of the United Nations and other 
international organizations with a view to eliminating threats to international peace and 
security, preventing critical situations and regional conflicts, and achieving a peaceful 
and fair settlement of such situations and conflicts. 

Article 3 

In order to develop the cooperation provided for in this Treaty, the Parties shall de-
termine necessary measures and procedures in the political, economic, scientific, techni-
cal and cultural spheres; and shall encourage the activity of existing - and, if necessary, 
the creation of new - bilateral cooperation mechanisms. 

The Parties shall intensify and broaden the dialogue on bilateral relations issues of 
mutual interest; and shall contribute to the exchange of ideas, information and experience 
related to promoting the rule of law on a democratic basis. 

They shall facilitate contacts at all levels, including between legislative, executive 
and judicial bodies, and the organization of meetings between various State agencies and 
non-governmental organizations (NGOs). 

Article 4 

In order to further enhance cooperation between the two States, the Parties shall: 
 (a) Arrange for more frequent reciprocal visits by the heads of State, heads of 

the Government and Ministers in order to develop and consolidate political 
dialogue between the two countries; 

 (b) Carry out consultations between the Ministries of Foreign Affairs in both 
countries and within the framework of the United Nations with a view to 
studying bilateral or international issues and matters related to regional in-
tegration processes. 

Article 5 

The Parties shall encourage and promote economic relations between the two coun-
tries; and shall contribute to cooperation in the economic, technical and industrial spheres 
with a view to the development of the production sectors, especially those of the manu-
facturing industry, renewing their technology and equipment, and of the service sector. 

The Parties shall also collaborate in other fields. In particular, they shall intensify 
cooperation in such areas of mutual interest as the petroleum and energy industry, min-
ing, the agro-industrial complex and the chemical and metallurgical industries. 
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Article 6 

The Parties shall try to create an appropriate legal and organizational basis for en-
hancing economic, commercial and financial cooperation, stimulating investment and en-
couraging the participation of legal entities of both countries in that cooperation, includ-
ing through the creation of joint enterprises. 

Article 7 

In the field of scientific cooperation the Parties shall: 
 − Contribute to exchanges between higher education institutions, research 

centres, libraries and archives; 
 − Accord particular attention to the creation of conditions conducive to the 

implementation of joint programmes and projects with a view to using the 
latest technological achievements, cooperating in the sphere of basic and 
applied research and bringing its results to bear on production; 

 − Encourage the training of scientists and technicians of both countries in 
their respective institutions; 

 − Strengthen cooperation in the framework of United Nations bodies and spe-
cialized agencies and other multilateral organizations. 

Article 8 

The Parties shall promote the organization of cultural exchanges and the dissemina-
tion of information, on either country's cultural attainments, in the territory of the other 
country, including through the establishment of cultural centres and the protection and 
preservation of the cultural heritages of both countries; and shall reinforce cooperation in 
the area of sports and physical culture through exchanges and contacts between compe-
tent bodies and through the development of specific programmes. 

Article 9 

The Parties shall collaborate in the search for solutions to shared ecological prob-
lems and are resolved to contribute to sustainable development in line with the decisions 
taken at the United Nations Conference on Environment and Development held in 1992. 

The Parties are committed to continuing to cooperate at the bilateral, regional and 
global level with a view to developing the legal basis for this area through information 
exchange and mutual consultations. 

Similarly, the Parties shall strengthen cooperation in promoting the preservation of 
biological diversity, particularly through the application of the attainments of biotechnol-
ogy, guided by the criteria of social and economic utility and preservation of the envi-
ronment and by the interests of indigenous population groups. 
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Article 10 

The Parties shall cooperate in combating organized crime; illegal trafficking in drugs and 
psychotropic substances; international terrorism, including offences against the security of 
civil aviation and marine navigation; forgery of banknotes and securities; and smuggling of 
cultural objects and animal and plant species in danger of extinction. The Parties shall adopt 
measures for building practical and effective cooperation in these areas, including the crea-
tion of appropriate mechanisms and procedures. 

Article 11 

The Ministry of Foreign Affairs of each Party shall be in charge of the overall coor-
dination of the activities and programmes carried out under this Treaty. 

Article 12 

The Parties shall conclude with each other supplementary agreements and specific 
programmes with a view to contributing to the fullest possible attainment of the objec-
tives of this Treaty. 

Article 13 

The provisions of this Treaty and the measures adopted under those provisions shall 
not affect current or future obligations incurred by the Parties as a result of their respec-
tive participation in international integration organizations and in prior international 
agreements concluded by the Parties with organizations or third States. 

In the event of variance between provisions of this Treaty and other international in-
struments previously concluded between the Parties, the provisions of this Treaty shall 
prevail. 

Article 14 

Any uncertainties and disputes that may arise in relation to the interpretation and 
implementation of this Treaty shall be settled through the diplomatic channels. 

Article 15 

This Treaty shall enter into force on the date of the last notification of fulfilment by 
the Parties of the requirements of their respective domestic legislation. 

Article 16 

The Treaty shall remain in force for a period of ten years and shall be automatically 
renewed for successive periods of that duration, unless one of the Parties declares in writ-
ing no less than six months prior to the expiration of the current period of validity its de-
cision to terminate the Treaty. 
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Done in duplicate, at Caracas, on 24 May 1996, in Spanish and Russian, both texts 
being equally authentic. 

For the Republic of Venezuela: 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS  

Minister for Foreign Affairs 

For the Russian Federation: 
EVGUENY M. PRIMAKOV  

Minister for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D’AMITIÉ ET DE COOPÉRATION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
VENEZUELA ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

La République du Venezuela et la Fédération de Russie (ci-après dénommées « les 
Parties »),  

Réaffirmant les liens traditionnels d’amitié et de coopération entre les deux pays,  
Constatant le potentiel considérable de développement existant dans les relations bi-

latérales et animées par le désir de les porter à un nouveau niveau correspondant aux ré-
alités politiques, économiques et sociales actuelles, 

Considérant que le renforcement des relations amicales et de coopération entre les 
deux pays répond aux intérêts fondamentaux de leurs peuples respectifs et à leur volonté 
de contribuer au maintien de la paix et la sécurité internationales, ainsi qu’au développe-
ment pacifique et harmonieux de l’ensemble de la communauté internationale,  

Convaincues de la nécessité d’un rapprochement permanant sur la base de la colla-
boration et de la confiance mutuelle, la fidélité aux valeurs de la liberté, de la démocratie 
et de la justice, 

Convaincues de la corrélation entre la démocratie, le respect des droits humains et le 
progrès comme étant des éléments essentiels à la coopération internationale et à la 
confiance mutuelle, 

Considérant que les deux pays envisagent le développement, y compris la protection 
de l’environnement et la gestion durable des ressources naturelles, non seulement comme 
un droit inaliénable mais encore comme une condition indispensable pour le progrès et la 
justice sociale, 

Réaffirmant également la coopération entre les deux pays basée sur les principes de 
la Charte des Nations Unies et autres règles universellement acceptées du droit interna-
tional,  

Souhaitant établir un cadre général visant à compléter le cadre déjà prévu dans les 
accords conclus antérieurement entre lesdites Parties et à servir de base pour la prochaine 
signature d’autres conventions bilatérales,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Les Parties feront en sorte de développer et de diversifier plus avant les relations en-
tre les deux pays par le biais de la coopération quelles que soient ses formes et ses ni-
veaux. 

Les Parties élargiront l’interaction dans les cadres des Nations Unies aux fins de 
consolider le rôle de cette Organisation, d’accroître son efficacité et de l’adapter aux ré-
alités du contexte du monde actuel afin de garantir la sécurité internationale, la stabilité et 
la coopération.  
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Article 2 

Les Parties coopéreront de manière constructive sur la scène internationale confor-
mément aux dispositions de la Charte des Nations Unies aux fins de garantir la paix et la 
sécurité internationales, le respect strict des droits et des libertés de l’homme, le respect 
des droits de chaque État à l’indépendance politique et la politique étrangère indépen-
dante. 

Les Parties appliqueront de manière active les mécanismes des Nations Unies et des 
organismes internationaux afin de prévenir les menaces contre la paix et la sécurité inter-
nationales, d’empêcher des situations critiques et des conflits régionaux, ainsi qu’en vue 
de parvenir à une résolution pacifique et juste de ces situations et conflits. 

Article 3 

Les Parties, aux fins de développer la coopération prévue par le présent Traité, défi-
niront les mesures et les procédures indispensables dans les matières politique, économi-
que, technique, scientifique et culturelle, contribueront à la conduite des mesures et pro-
cédures déjà existantes et à la création, le cas échéant, de nouveaux mécanismes de coo-
pération bilatérale. 

Les Parties approfondiront et élargiront le dialogue sur les aspects des relations bila-
térales d’intérêt mutuel, contribueront à l’échange d’idées, d’informations et 
d’expériences dans le domaine de la construction de l’état de droit démocratique. 

Les deux Parties contribueront à l’établissement de contacts à tous les niveaux, y 
compris les contacts entre les organes législatifs, exécutifs et judiciaires, ainsi qu’à 
l’organisation de rencontres entre divers organismes étatiques et des organisations non 
gouvernementales. 

Article 4 

En vue de renforcer à l’avenir l’interaction entre les deux États, les Parties : 
 a) Intensifieront les visites réciproques des chefs d’État, des gouvernements et 

des ministres afin de développer et de renforcer le dialogue politique entre 
les deux pays; 

 b) Organiseront des consultations entre les Ministres des Affaires étrangères 
dans les deux pays et dans les cadres de l’Organisation des Nations Unies 
en vue d’analyser les questions de nature bilatérale ou internationale ainsi 
que les aspects des processus régionaux d’intégration. 

Article 5 

Les Parties stimuleront et développeront les relations économiques entre les deux 
pays, contribueront à la coopération dans les matières économique, technique et indus-
trielle, aux fins de développer les secteurs de la production, en particulier les secteurs in-
dustriels, et leur rééquipement technologique ainsi que dans le secteur tertiaire. 
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Les Parties collaboreront également dans d’autres domaines. En particulier elles ap-
profondiront la collaboration dans les domaines d’intérêt mutuel tels que l’industrie pé-
trolière et énergétique, l’industrie minière, les complexes agro-industriels, l’industrie 
chimique et métallurgique. 

Article 6 

Les Parties permettront la création d’une base juridique institutionnelle appropriée 
visant à renforcer la coopération économique, commerciale et financière, à stimuler les 
investissements et à augmenter la participation des personnes morales des deux pays à 
ladite coopération, également par le truchement de la création d’entreprises mixtes. 

Article 7 

En matière de coopération scientifique, les Parties : 
 − Contribueront aux échanges entre les établissements d’enseignement supé-

rieur, les institutions scientifiques, les bibliothèques et autres archives; 
 − Accorderont une attention particulière à la création de conditions favorables 

à la réalisation de programmes et de projets conjoints afin d’utiliser les der-
niers acquis technologiques en collaborant en matière d'enquêtes fondamen-
tales et appliquées et de mettre en pratique ses résultats à la production; 

 − Stimuleront la formation de scientifiques et techniciens dans les deux pays 
au sein de leurs institutions respectives; 

 − Resserreront leur collaboration dans le domaine des organismes et organisa-
tions spécialisés des Nations Unies et autres organisations multilatérales. 

Article 8 

Les Parties encourageront l’organisation d’échanges culturels et la diffusion des évé-
nements culturels de chaque pays dans le territoire de l’autre pays, y compris l’ouverture 
de centres culturels ainsi que la protection et la conservation des patrimoines culturels 
des deux pays, et renforceront la coopération dans le domaine sportif et de la culture 
physique par le biais d'échanges et de contacts entre les organismes compétents, ainsi que 
le développement de programmes spécifiques. 

Article 9 

Les Parties collaboreront dans la recherche de solutions aux questions écologiques 
communes, et manifestent leur volonté de contribuer au développement durable confor-
mément aux résolutions de la Conférence sur l’environnement et le développement de 
1992. 

Les Parties s’engagent à poursuivre la collaboration au niveau bilatéral, régional et 
international, dans l'élaboration des fondements juridiques dans ce domaine via l'échange 
d'information et de consultations mutuelles. 
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De même, les Parties développeront la coopération en faveur de la préservation de la 
biodiversité, en particulier par le biais de l'application des acquis biotechnologiques, ani-
més par les critères de l’utilité socio-économique, la préservation de l’environnement et 
les intérêts des populations indigènes. 

Article 10 

Les Parties coopéreront dans la lutte contre le crime organisé, le trafic illégal de dro-
gues et substances psychoactives, le terrorisme international, y compris les actes illégaux 
dirigés contre la sécurité de l’aviation civile et la navigation maritime ainsi que dans la 
lutte contre la falsification des billets de banque et des devises, la contrebande d’objets 
d’art, les espèces animales et végétales menacées d’extinction. Les Parties adopteront des 
mesures visant à établir une interaction pratique et efficace dans ces domaines, y compris 
l’institution des mécanismes et procédures correspondants. 

Article 11 

Le Ministre des Affaires étrangères de chaque Partie sera chargé de la coordination 
générale des activités et des programmes menés à bien en vertu du présent Traité. 

Article 12 

Les Parties concluront des accords complémentaires et des programmes spécifiques 
aux fins de contribuer à l'exécution la plus large possible des objectifs du présent Traité. 

Article 13 

Les dispositions du présent Traité, ainsi que les mesures adoptées dans le cadre de 
celui-ci, ne limitent pas les obligations actuelles ou à venir des Parties, découlant de leur 
participation respective aux organisations internationales d'intégration et aux conventions 
internationales préalablement conclues par les Parties avec des organisations ou États 
tiers. 

En cas de divergences entre les dispositions du présent Traité et autres instruments 
internationaux antérieurement accordés entre les Parties, les dispositions du présent Trai-
té prévaudront. 

Article 14 

Les doutes ou controverses susceptibles de découler de l'interprétation et de l'exécu-
tion du présent Traité seront résolus par la voie diplomatique. 

Article 15 

Le présent Traité entrera en vigueur après que les deux Parties se sont notifié pour la 
dernière fois l’accomplissement des formalités établies par leurs législations internes. 
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Article 16 

Le présent Traité demeure en vigueur pendant dix ans, automatiquement prorogé 
pour des périodes égales, à moins que l’une des Parties n’adresse à l’autre Partie une no-
tification écrite avec un préavis de six mois en vue de faire connaître sa décision de le 
dénoncer. 

Fait à Caracas, le 24 mai 1996, en deux exemplaires originaux en langues espagnole 
et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République du Venezuela : 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 
Ministre des Affaires étrangères 

Pour la Fédération de Russie : 
EVGUENY M. PRIMAKOV 

Ministre des Affaires étrangères 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE 
REPUBLIC OF PERU ON THE PREVENTION, CONTROL, SUPERVI-
SION AND SUPPRESSION OF ILLEGAL CONSUMPTION AND TRAF-
FIC OF NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND 
RELATED CRIMES 

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Republic 
of Peru, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Aware that the production, illicit traffic and illegal consumption of drugs constitute a 
problem the characteristics, evolution and magnitude of which require the States to unify 
their efforts and resources at an international level; 

Recognising that the diverse aspects of the drugs problem tend towards endangering 
the health of their respective populations, undermining their economies to the detriment 
of their development and jeopardising the security and essential interests of both coun-
tries; 

Interested in fostering cooperation to prevent and control the illicit traffic and illegal 
consumption of drugs by establishing and strengthening policies, as well as by means of 
implementing specific programmes that may permit direct communication and an effec-
tive exchange of information among the competent bodies of both States; 

Considering that for some time the two Governments have been coordinating with 
the aim of creating bilateral cooperation mechanisms to prevent and control the illicit 
traffic and illegal consumption of drugs, as well as related crimes;  

Bearing in mind the principles of international law and, in particular, those of self-
determination, non-intervention in internal affairs, juridical equality and respect for the 
territorial integrity of the States, as well as the constitutional, legal and administrative 
norms in force in each country; 

Motivated by the aim that the cooperation to which this Agreement refers should 
complement the cooperation that both Parties afford each other in complying with their 
international obligations in accordance with the United Nations Convention Against Il-
licit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, concluded in Vienna on 20 
December 1988, as well as the Anti-Drug Strategy in the Hemisphere, adopted by the In-
ter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD); 

Have decided to sign this Agreement: 

Article I 

The purpose of this Agreement constitutes an undertaking for the Parties to make 
joint efforts to strengthen policies and carry out specific programmes to prevent and con-
trol in the most effective manner the production, illicit traffic and illegal consumption of 
drugs, as well as related crimes. 
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Article II 

For the purposes of this Agreement, "Competent Authorities" shall mean the official 
bodies charged in the territory of each of the Parties with the design and planning of poli-
cies and strategies for the control, suppression, prevention, treatment, rehabilitation and 
social reintegration of the production, illicit traffic and consumption of drugs and related 
crimes. 

Article III 

To achieve the aims of this Agreement, the Parties shall undertake joint actions and 
reciprocal actions through their respective Competent Authorities. 

Joint actions shall be those which the Parties implement in a coordinated manner, 
with the participation of members of their responsible bodies, both in the planning proc-
ess and in that of the implementation of the measures agreed. 

Reciprocal actions shall be those which the Parties must provide each other, at the 
request of the other Party, ensuring expedited procedures and fluid communication be-
tween the Competent Authorities, in accordance with their respective domestic legisla-
tion and provisions of the relevant authorities of each country. 

Article IV 

The Parties agree to the following joint actions: 
a) To coordinate and formulate joint strategies for prevention and reciprocal ac-

tions in the areas of control and suppression of the production and trafficking of 
narcotic and psychotropic substances and related crimes, as well as the suppres-
sion of the precursors and chemical inputs liable to being diverted for their pro-
duction. 

b) Coordinate and formulate joint strategies for the prevention of the illegal con-
sumption of legal and illicit drugs, the suppression of psychoactives for pharma-
ceutical use for the treatment and rehabilitation of drug addicts, through educa-
tion, information and the promotion of healthy life styles, raising awareness 
among the population of the illegality and harm of the use, production, traffick-
ing and microcommercialisation of illicit drugs. 

c) Ensure the harmonisation of their legal systems and judicial procedures on the 
subject, to the extent that their legal provisions may permit it. 

d) Coordinate positions and unite criteria, taking into account the interests and par-
ticularities of the Parties, on the approach to and treatment of the topic at various 
international forums. 

e) Promote the application and implementation of the different international in-
struments on the topic, to which both States are parties. 

f) Establish the necessary internal procedures and mechanisms to permit the ap-
propriate implementation of the undertakings adopted in accordance with this 
Agreement.  
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Article V 

The Parties, at the request of one of them, agree to cooperate in the broadest possible 
manner on reciprocal actions both in the exchange of information or personnel for train-
ing and in mutual technical or scientific assistance, in the following areas: 

a) National programmes on drugs, legislation and jurisprudence on the subject, as 
well as 'guilty' verdicts handed down to traffickers and perpetrators of related 
crimes. 

b) Identification of individual or associated producers, suppliers and traffickers and 
their ways of operating, as well as the criminal and judicial records which the 
Parties may possess on the perpetrators of illicit traffic in drugs and related 
crimes. 

c) Detection and possible interception of vessels, aircraft and other means of trans-
port suspected of illicitly transporting drugs, precursors and chemical or natural 
inputs, to allow the pertinent national authorities to adopt the measures they con-
sider necessary, in accordance with international provisions and their domestic 
legislation. 

d) Production, import, export, distribution, use and consumption of narcotic drugs 
and psychotropic substances and precursors for medical use, to prevent them 
from being diverted into illicit channels. 

e) Study and evaluation of the internal situation of illegal consumption and related 
trends, as well as the preventive measures applied in their respective territories.  

f) Training of personnel from the specialist technical bodies of the other country, 
with the purpose of improving their participation in the prevention, control and 
suppression of the trafficking and illicit use of drugs in their respective territo-
ries. 

g) Import and export of natural inputs and chemical precursors and inputs fre-
quently used in the production of drugs. 

h) Diversion of precursors and chemical inputs frequently used for the illicit manu-
facture of drugs, marketing routes and modus operandi employed. 

i) Measures developed by each of the Parties to protect the financial systems with 
regard to assets laundering and legitimisation of capital, as well as against the 
acquisition, possession and transfers of property derived from the illicit traffic of 
drugs and related crimes. 

j) Processing of requests and letters rogatory issued by the judicial authorities in 
the proceedings against individual or associated traffickers or against any person 
in violation of the laws that combat the production and illicit traffic and related 
crimes, or the illegal use of drugs. 

k) Informing each other of final judgements issued by the competent authority in 
cases of illicit drug trafficking when these refer to nationals of the other Party. 

Information which the Parties provide to each other by virtue of the contents of this 
article must be contained in official documents of the respective competent national ser-
vices. Said documents shall be confidential and shall not be made public. 
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Article VI 

To achieve the objectives established in this Agreement, the Parties agree to estab-
lish a Venezuelan-Peruvian Joint Commission for the Prevention, Control, Supervision, 
and Suppression of the Illegal Use and Illicit Traffic of Narcotic Drugs and Psychotropic 
Substances and Related Crimes. 

The Joint Commission shall be composed of officials from the Competent Authori-
ties. Moreover, a representative of the respective foreign ministries shall form part of the 
Joint Commission. 

The Joint Commission shall be empowered to: 
a) Make recommendations to its Governments on the most effective manner in 

which they can cooperate to carry out in full the obligations undertaken by vir-
tue of this Agreement. 

b) Evaluate whether such actions are carried out and formulate joint policies and 
strategies to prevent and combat the production and illicit traffic and illegal con-
sumption of drugs. 

c) Make such recommendations to its respective Governments which it considers 
relevant for the best possible implementation of this Agreement. 

d) Carry out other complementary functions to promote the most effective applica-
tion of other bilateral conventional instruments in force between the Parties, in-
cluding those referring to extradition and the execution of criminal sentences. 

e) Create Joint Subcommissions, if necessary, for the best possible implementation 
of its functions. 

The Joint Commission shall meet alternately in Venezuela and Peru once a year, for 
the purpose of consultations, exchanging experience and information, as well as to evalu-
ate the results obtained in the implementation of the actions carried out within the frame-
work of this Agreement. 

The meetings shall be convened and coordinated by the foreign ministries of both 
Parties, without prejudice to being able, if necessary, to convene Special Meetings 
through the diplomatic channel. 

Article VII 

This Agreement may be amended by mutual agreement between the Parties and 
amendments shall be formalised through the exchange of diplomatic notes. 

These amendments shall be subject to the appropriate internal approval procedures 
in each country. 

Article VIII 

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification in which one 
of the Contracting Parties informs the other that it has approved the Agreement in accor-
dance with its domestic legislation. 
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Either of the Contracting Parties may terminate this Agreement through a formal de-
nunciation delivered via a diplomatic note, which shall take effect 90 days after the date 
on which it is received by the other Party. 

The undersigned, being duly authorised for the purpose, sign this Agreement, in the 
city of Lima, on 20 April 1998, in two originals, in the Spanish language, both texts be-
ing equally authentic.  

For the Republic of Venezuela: 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 

Minister of Foreign Affairs 

For the Republic of Peru: 
EDUARDO FERRERO COSTA 
Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA RÉPUBLI-
QUE DU PÉROU RELATIF À LA PRÉVENTION, AU CONTRÔLE, À LA 
SURVEILLANCE ET À LA RÉPRESSION DE LA CONSOMMATION 
ILLÉGALE ET DU TRAFIC ILLICITE DE STUPÉFIANTS, DE SUBS-
TANCES PSYCHOTROPES ET DES DÉLITS CONNEXES  

Le Gouvernement de la République du Venezuela et le Gouvernement de la Répu-
blique du Pérou, ci-après dénommés «les Parties », 

Conscients que la production, le trafic illicite et la consommation illégale de stupé-
fiants constituent un problème dont les caractéristiques, l’évolution et l’ampleur au ni-
veau international demandent l’unification des efforts et des ressources entre États, 

Reconnaissant que les différents aspects de la problématique des drogues ont ten-
dance à mettre en danger la santé de leurs populations respectives, à miner leurs écono-
mies au détriment de leur développement et porter atteinte à la sécurité et aux intérêts es-
sentiels des deux pays,  

Désireux d’encourager la coopération afin de prévenir et contrôler le trafic illicite et 
la consommation illégale de stupéfiants par l’établissement et le renforcement de politi-
ques ainsi que par l’exécution de programmes spécifiques qui permettent une communi-
cation directe et un échange efficace d’informations entre les organismes compétents des 
deux États, 

Considérant que, depuis un certain temps, les deux Gouvernements travaillent en 
coordination afin de créer des mécanismes de coopération bilatérale visant à prévenir et 
contrôler le trafic illicite et la consommation illégale de stupéfiants, ainsi que les activités 
délictuelles connexes, 

Tenant compte des principes du droit international et plus particulièrement des prin-
cipes d‘autodétermination, de non-ingérence dans les affaires intérieures, d’égalité juri-
dique et de respect de l’intégrité territoriale des États, ainsi que des dispositions constitu-
tionnelles, juridiques et administratives en vigueur dans chaque pays, 

Animés par l’objectif que la coopération visée par le présent Accord complète celle 
que les deux Parties se prêtent conformément à leurs obligations internationales telles 
que découlant de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et 
de substances psychotropes adoptée à Vienne le 20 décembre 1988 ainsi que de la Stra-
tégie de lutte contre la drogue dans l’hémisphère, approuvée par la Commission intera-
méricaine de lutte contre l’abus des drogues (CICAD),  

Sont convenus de signer le présent Accord : 

Article premier 

L’objectif du présent Accord est le déploiement conjoint d’efforts par les Parties afin 
de renforcer les politiques et d’exécuter des programmes précis pour prévenir et contrôler 
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plus efficacement la production, le trafic illicite et la consommation illégale de stupé-
fiants ainsi que les délits connexes.  

Article II 

Aux fins du présent Accord, l’expression « Autorités compétentes » signifie les or-
ganismes officiels chargés, sur le territoire de chacune des Parties, de la conception et de 
la planification des politiques et stratégies destinées au contrôle, à la surveillance, à la 
prévention, au traitement, à la réhabilitation, à la réintégration sociale et à la répression 
de la production, du trafic illicite et de la consommation illégale de stupéfiants et des dé-
lits connexes. 

Article III 

Pour atteindre les objectifs du présent Accord, les Parties, par l’intermédiaire de 
leurs Autorités compétentes respectives mènent à bien des actions communes et des ac-
tions réciproques. 

Les actions communes sont celles que les Parties exécutent de manière coordonnée, 
avec la participation de membres de leurs organismes chargés tant du processus de plani-
fication que de celui de l’application des mesures convenues. 

Les actions réciproques sont celles que les Parties doivent se prêter mutuellement, à 
la demande de l’autre, en veillant au traitement expéditif et à la communication fluide en-
tre les Autorités compétentes, conformément aux dispositions des législations internes et 
des autorités pertinentes de chaque pays. 

Article IV 

Les Parties conviennent d’entreprendre les actions communes suivantes : 
a) Coordonner et formuler des stratégies communes pour la prévention et la prise 

d’actions réciproques dans les domaines du contrôle et de la répression de la 
production et du trafic de stupéfiants et de substances psychotropes et des délits 
connexes, ainsi que dans la surveillance des précurseurs et produits chimiques 
susceptibles d’intervenir dans leur élaboration. 

b) Coordonner et formuler des stratégies communes pour la prévention de la 
consommation illégale de drogues licites et illicites, la surveillance des produits 
psycho-actifs à usage pharmaceutique pour le traitement et la réhabilitation des 
toxicomanes, par le biais de l’éducation, de l’information et de la promotion de 
modes de vie salutaires, en sensibilisant la population aux aspects illégaux et né-
fastes de l’usage, de la production, du trafic et de la micro-commercialisation de 
drogues illicites. 

c) Harmoniser leurs ordres juridiques et les procédures judiciaires en la matière, 
dans la mesure où leurs dispositions légales les y autorisent. 

d) Coordonner les positions et rassembler les critères qui prennent en considération 
les intérêts et les particularités des Parties, quant à la place occupée par le sujet 
dans les divers forums internationaux et le traitement qui lui est réservé. 
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e) Promouvoir l’application et l’exécution des différents instruments internatio-
naux en la matière, dont les deux États sont parties. 

f) Établir les procédures et les mécanismes internes nécessaires pour permettre une 
exécution adéquate des engagements acquis en vertu du présent Accord.  

Article V 

À la demande de l’une d’elles, les Parties conviennent de coopérer dans des actions 
réciproques tant dans le domaine des échanges de renseignements ou de personnel en vue 
d’assurer des formations que de l’assistance mutuelle technique ou scientifique. Cette 
coopération concerne les domaines suivants, au sens le plus étendu : 

a) Programmes nationaux en matière de drogues, législation et jurisprudence en la 
matière ainsi que les sentences condamnatoires prononcées à l’encontre des tra-
fiquants et auteurs de délits connexes. 

b) Identification de producteurs, fournisseurs et trafiquants individuels ou associés 
et leurs méthodes d’action ainsi que les antécédents policiers et judiciaires que 
les Parties possèdent sur les auteurs de trafic illicite de drogues et des délits 
connexes. 

c) Détection et interception éventuelle de navires, aéronefs et autres moyens de 
transport soupçonnés de transporter illégalement des stupéfiants, précurseurs et 
produits chimiques ou naturels, afin que les autorités nationales pertinentes puis-
sent adopter les mesures qu’elles estiment nécessaires, conformément aux dispo-
sitions internationales et à leurs législations internes. 

d) Production, importation, exportation, distribution, usage et consommation de 
stupéfiants et substances psychotropes et de précurseurs à usage médical, afin 
d’éviter leurs détournements à des fins illicites. 

e) Études et évaluations de la situation et des tendances internes de consommation 
illégale ainsi que des mesures de prévention appliquées sur leurs territoires res-
pectifs. 

f) Entraînement et formation du personnel des organismes techniques spécialisés 
de l’autre pays, en vue d’améliorer sa participation dans la prévention, le 
contrôle et la répression du trafic illicite de drogues, sur les territoires respectifs. 

g) Importation et exportation de produits naturels essentiels et de précurseurs ainsi 
que de produits chimiques fréquemment utilisés dans la fabrication de drogues. 

h) Détournement de précurseurs et de produits chimiques fréquemment utilisés 
pour la fabrication illicite de drogues, voies de commercialisation et modus ope-
randi. 

i) Mesures mises au point par chacune des Parties pour protéger les systèmes fi-
nanciers par rapport au blanchiment d’argent ou à la légitimation de capitaux 
ainsi que par rapport à l’acquisition, la possession et au transfert de biens déri-
vés du trafic illicite de drogues et des délits connexes. 

j) Traitement des lettres rogatoires transmises par les autorités judiciaires dans le 
cadre des procédures entamées contre des trafiquants individuels ou associés ou 
contre toute personne qui enfreint les lois relatives à la lutte contre la produc-
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tion, le trafic illicite et les délits connexes ou la consommation illégale de dro-
gues. 

k) Communication de sentences rendues exécutoires et prononcées par l’autorité 
compétente dans les cas de délit de trafic illicite de drogues, lorsqu’elles concer-
nent des ressortissants de l’autre Partie. 

Les informations que les Parties se communiquent mutuellement en vertu des dispo-
sitions du présent article doivent être transmises par le biais de documents officiels éma-
nant des services nationaux compétents; ceux-ci doivent avoir un caractère réservé et ne 
sont pas destinés à être publiés.  

Article VI 

Aux fins de réaliser les objectifs du présent Accord, les Parties conviennent de créer 
la Commission mixte vénézuélienne-péruvienne pour la prévention, le contrôle, la sur-
veillance et la répression de l’usage illégal et du trafic illicite de stupéfiants et de subs-
tances psychotropes et les délits connexes. 

Celle-ci est composée de fonctionnaires des Autorités compétentes et d’un représen-
tant du Ministère des relations extérieures de chacune des Parties.  

Ladite Commission mixte possède les attributions suivantes : 
a) Recommander aux Gouvernements la manière la plus efficace de coopérer, pour 

donner plein effet aux obligations découlant du présent Accord. 
b) Évaluer l’accomplissement de ces actions et formuler des politiques et stratégies 

communes en vue de prévenir et de combattre la production et le trafic illicite 
ainsi que la consommation illégale de drogues.  

c) Proposer aux Gouvernements respectifs les recommandations qu’elle juge né-
cessaires pour tirer le meilleur parti du présent Accord. 

d) Mener à bien d’autres fonctions complémentaires en vue de soutenir 
l’application la plus efficace d’autres instruments traditionnels à caractère bilaté-
ral en vigueur entre les Parties, notamment ceux relatifs à l’extradition et 
l’exécution de sentences pénales.  

e) Constituer des sous-commissions mixtes pour remplir ses fonctions, le cas 
échéant. 

La Commission mixte se réunit alternativement au Venezuela et au Pérou, une fois 
par an, à des fins de consultations, d’échanges d’expériences et de renseignements ainsi 
que pour l’évaluation des résultats obtenus dans l’exécution des actions mises sur pied 
dans le cadre du présent Accord. 

Les Ministères des relations extérieures des deux Parties sont chargés de convoquer 
et de coordonner les réunions, sans préjudice du fait que, en cas de nécessité, des ré-
unions extraordinaires peuvent être convoquées par la voie diplomatique. 

Article VII 

Le présent Accord peut être modifié après accord entre les Parties et les amende-
ments sont officialisés par l’échange de notes diplomatiques.  
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Lesdits amendements doivent être soumis, dans chacun des pays, aux formalités 
d’approbation internes correspondantes. 

Article VIII 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de la dernière notification par laquelle 
une des Parties contractantes communique à l’autre qu’il a été approuvé conformément à 
sa législation interne.  

Le présent Accord peut être dénoncé par l’une quelconque des Parties contractantes 
moyennant une note diplomatique et la dénonciation entrera en vigueur quatre-vingt-dix 
(90) jours après la date de sa réception par l’autre Partie. 

Les soussignés, en ce dûment autorisés, signent le présent Accord en la ville de Li-
ma, le 20 avril 1998, en deux exemplaires originaux, en langue espagnole, les deux textes 
faisant également foi. 

Pour la République du Venezuela : 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 

Ministre des Relations extérieures 

Pour la République du Pérou : 
EDUARDO FERRERO COSTA 

Ministre des Relations extérieures 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION FOR THE PREVENTION, CONTROL 
AND SUPPRESSION OF MONEY-LAUNDERING OR CAPITAL LE-
GITIMISATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
COLOMBIA 

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Republic 
of Colombia, hereinafter referred to as "the Parties", 

Aware that money-laundering and capital legitimisation represent criminal behaviour 
that by its nature has acquired international reach and requires the cooperation of States 
in order for it to be addressed in an effective manner; 

Recognising that one effective way in which to combat organised crime consists in 
depriving it of the economic returns obtained through its criminal activities; 

Convinced that the nature of this activity requires the cooperation of the States in or-
der to combat it, in accordance with the domestic legal system of each of the Parties and 
the principles and norms of international law; 

Bearing in mind that which is stipulated in the United Nations Convention against Il-
licit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, concluded in Vienna on 20 
December 1988; 

Have agreed on the following: 

Article I. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
1. "Money-laundering and capital legitimisation": shall mean the criminal behav-

iours described as such in the respective domestic legislations of the Parties and shall be 
considered equivalent concepts. 

2. "Regulated businesses": shall mean those, which, in accordance with the domes-
tic legislation of each Party, are subject to supervision and control, such as financial or 
stock-market institutions, currency exchanges, gambling houses, casinos and others. The 
Parties shall inform each other, by means of diplomatic notes, of the regulated businesses 
that shall be subject to control and supervision in accordance with their respective legis-
lation. 

3. "Transaction information": shall mean information or records retained by the 
regulated businesses, as well as the reports which the latter may prepare on transactions 
that exceed, or not, the amount established by the competent authority of each Party. 

4. "Property": shall mean any kind of assets, whether corporeal or incorporeal, 
movable or immovable, tangible or intangible, and the legal documents or instruments 
evidencing title or other rights thereto. 
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5. "Final measures" or "confiscation": shall mean any final measure adopted by a 
court or competent authority, which shall result in the termination of the right of owner-
ship of property, proceeds or instruments of the crime of money-laundering or capital le-
gitimisation. 

6. "Precautionary measures" or "freezing, preventive sequestration or seizure of 
property": shall mean temporarily prohibiting the transfer, conversion, alienation or 
movement of property, or temporarily assuming custody or control of property on the ba-
sis of an order issued by a competent authority. 

Article II. Scope of the Agreement 

The Parties undertake to establish mechanisms of cooperation and mutual assistance 
for the following purposes: 

1. Prevent, control or repress money-laundering and capital legitimisation through 
the activities carried out by the regulated businesses mentioned in Article I, paragraph 2 
of this Agreement. 

2. Prevent, control or repress money-laundering and capital legitimisation carried 
out through the international commercialisation of property, services or the transfer of 
technology. 

3. Prevent, control or repress money-laundering and capital legitimisation through 
the physical movement of capital, from or towards their borders. 

Article III. Preventive and Control Measures for the Financial, Stock Market and other 
Sectors 

1. The Parties shall ensure that the regulated businesses shall retain and report in-
formation relevant to each transaction that is subject to control and, in particular, any sus-
picious transaction carried out by any one of their clients. 

2. The Parties shall ensure that the regulated businesses shall establish mechanisms 
to know their employees, their client, his legal framework, economic activity, as well as 
on the volume, frequency and characteristics of his transactions. 

3. The Parties may consider establishing information networks, the aim of which 
shall be to collaborate with the authorities in charge of investigating money-laundering 
and capital legitimisation operations. 

4. The Parties shall provide each other with the broadest possible technical coop-
eration on the most effective methods and mechanisms to prevent, detect, control, inves-
tigate and punish acts of money-laundering and capital legitimisation carried out through 
the regulated businesses. 

Article IV. Measures for Preventing and Controlling the International Commercialisa-
tion of Property, Services and Transfer of Technology 

1. The Parties shall exercise particular control over the activities of producers, 
merchants, importers and exporters of such property, services and transfer of technology 
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as may be used to launder property or assets or legitimise capital from or into the terri-
tory of one of the Parties. 

2. Trade or industry secrecy or confidentiality may only be invoked in accordance 
with the domestic legislation of each Party. 

3. The Parties shall provide each other with the broadest possible technical coop-
eration on the most effective methods and mechanisms to prevent, detect, control, inves-
tigate and sanction acts of money-laundering and capital legitimisation carried out 
through the international commercialisation of property, services and the transfer of 
technology. 

Article V. Measures for Preventing and Controlling the Physical Movement of Capital 

1. The Parties shall adopt the necessary measures to carry out controls on the 
movement of currency in cash, traveller's cheques, payment orders and any other instru-
ments which may be used to transfer, by any means, resources from the territory of one 
Party to that of the other. 

2. The controls to which this article refers may consist in documentary records that 
reflect the movement of the kinds of instruments described in paragraph 1 of this Article, 
when their value exceeds the amount established by the competent authority of each of 
the Parties, and shall include the date, amount, port or point of entry, as well as name and 
identification of the person or persons who have carried out the operation in question. 

3. The Parties shall provide each other with the broadest possible technical coop-
eration on the most effective methods and mechanisms to prevent, detect, control, inves-
tigate and sanction acts of money-laundering and capital legitimisation arising from the 
physical movement of such assets or capital. 

Article VI. Central Authorities 

1. The Central Authorities shall be responsible for submitting and receiving the re-
quests that constitute the aim of this Agreement. 

2. For the Republic of Venezuela, the Central Authority shall be the Ministry of 
Justice. 

3. For the Republic of Colombia, the Central Authority shall be the Ministry of 
Justice and Law. 

4. To this end, the Central Authorities shall communicate directly with each other 
and shall forward the requests to their competent authorities. 

5. The Parties shall be able to communicate changes to the designated Central Au-
thorities by means of diplomatic notes. 

Article VII. Exchange of Information 

1. In accordance with the terms of this Agreement, the Parties shall assist each 
other in the exchange of financial, stock market, currency exchange or commercial in-
formation, or information on any other controlled activity, for the purpose of detecting 
and tracking suspected money-laundering and capital legitimisation operations. 
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2. To this end, direct communication shall be established between the Central Au-
thorities for the purpose of obtaining and providing said information in accordance with 
their domestic legislation. 

3. In the event of the requesting Party requesting this kind of assistance for the 
purposes of a judicial investigation, the Central Authorities shall request the cooperation 
of the competent authorities for the purpose of obtaining and providing the information 
that has been requested. In this case, the competent authorities shall be the judicial au-
thorities of both Parties. 

4. In the event of the requesting Party requesting assistance for the purposes of an 
administrative or police investigation, the Central Authorities shall request the coopera-
tion of the competent authorities for the purpose of obtaining and providing the informa-
tion that has been requested, always subject to the limitations established in the domestic 
legislation of each Party. 

Article VIII. Bank Secrecy 

1. The Parties may not invoke bank secrecy in order to refuse to provide reciprocal 
judicial assistance in accordance with this Agreement. 

2. The Parties undertake not to use information protected by bank secrecy obtained 
through this Agreement for any other purpose than that contained in the request for assis-
tance, without prior consent of the requested Party. 

Article IX. Legalisation of Documents and Certificates 

The documents originating from one of the Parties, which are to be presented in the 
territory of the other Party, and which are sent through the Central Authorities, shall not 
require legalisation or any other similar formality, except in the instance that the request-
ing Party should request it. 

Article X. Relationship with other Agreements 

This Agreement shall not affect the rights or commitments deriving from bilateral or 
multilateral international agreements in force between the Parties. 

Article XI. Resolution of Disputes, Denunciation and Entry into Force 

1. Any doubt arising from a request for cooperation shall be resolved through con-
sultation between the Central Authorities. 

Any dispute that might arise with regard to the interpretation or application of this 
Agreement shall be resolved by the Parties through the diplomatic channel or through the 
means for the resolution of disputes established under international law. 

2. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of receipt of 
the last diplomatic note in which the Parties inform each other of having complied with 
the procedures required by their respective constitutional systems. 
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3. This Agreement may be denounced by either of the Parties by notification of the 
other through the diplomatic channel. It shall expire six (6) months after the date of re-
ceipt of such notification. The requests for assistance made within this term shall be dealt 
with by the requested Party. 

This Agreement shall be applied in observance of the domestic legal system of each 
of the Parties. 

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement. 

Done at Caracas, on 20 February 1998, in two copies in the Spanish language, both 
texts being equally valid and authentic. 

For the Government of the Republic of Venezuela: 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 

Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Colombia: 
MARÍA EMMA MEJÍA VÉLEZ 

Minister of Foreign Relations 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION POUR LA PRÉVENTION, LE CONTRÔLE 
ET LA RÉPRESSION DU BLANCHIMENT DE L’ARGENT OU DE LA 
LÉGITIMATION DES CAPITAUX ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE 

Le Gouvernement de la République du Venezuela et le Gouvernement de la Répu-
blique de Colombie, ci-après dénommées « les Parties », 

Conscients que le blanchiment d’argent ou la légitimation de capitaux provenant 
d’activités illicites constitue une activité délictuelle qui, de par ses caractéristiques, a ac-
quis une portée internationale et requiert une coopération entre les États afin de pouvoir 
la contrecarrer de façon efficace;  

Reconnaissant qu’une modalité effective de combattre la délinquance organisée est 
de la priver des gains économiques tirés de ses activités délictuelles; 

Convaincus que la nature de cette activité requiert la coopération mutuelle entre les 
États pour la combattre, conformément aux normes constitutionnelles de chacune des 
Parties et aux normes et principes du droit international;  

Gardant à l’esprit les dispositions de la Convention des Nations Unies contre le trafic 
illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, conclue à Vienne le 20 décembre 
1988; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article I. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. Les expressions « blanchiment d’argent et légitimation de capitaux » désignent 

les conduites délictuelles telles que décrites dans les législations internes respectives des 
Parties, et sont considérées comme des synonymes. 

2. L’expression « professions assujetties » désigne ceux qui, en vertu de la législa-
tion interne de chacune des Parties, sont soumis à une surveillance et un contrôle, par 
exemple les institutions financières ou boursières, bureaux de change, maisons de jeux, 
casinos et autres. Les Parties se communiqueront, par la voie de notes diplomatiques, les 
professions assujetties soumises à une surveillance et un contrôle conformément à leur 
législation respective. 

3. L’expression « information relative à une transaction » désigne l’information ou 
les registres des professions assujetties, ainsi que les rapports établis par celles-ci sur les 
transactions qui excèdent ou non le montant supérieur fixé par l’autorité compétente de 
chacune des Parties. 

4. Le terme « bien » désigne un bien de toute nature, qu’il soit corporel ou incor-
porel, meuble ou immeuble, tangible ou intangible, ainsi que les actes juridiques ou do-
cuments attestant d’un titre de propriété ou d’autres droits sur ledit bien. 
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5. Les expressions « mesure définitive » ou « saisie » désignent toute peine ferme 
ordonnée par un tribunal ou une autorité compétente aboutissant à l’extinction des droits 
de propriété sur les biens, produits ou instruments du délit de blanchiment d’argent ou de 
légitimation de capitaux. 

6. Les expressions « mesure provisoire » ou « embargo, saisie préventive ou 
confiscation de biens » désignent l’interdiction temporaire de transférer, de convertir, 
d’aliéner ou de mobiliser des biens ou la garde ou le contrôle temporaire de ces biens, en 
vertu d’une ordonnance délivrée par une autorité compétente. 

Article II. Champ d’application 

Les Parties s’engagent à mettre en place des mécanismes de coopération et 
d’entraide mutuelle pour : 

1. Prévenir, contrôler et réprimer le blanchiment d’argent ou la légitimation de ca-
pitaux résultant d’opérations réalisées par les professions assujetties visées à l’article I, 
point 2 du présent Accord. 

2. Prévenir, contrôler et réprimer le blanchiment d’argent ou la légitimation de ca-
pitaux résultant de la commercialisation internationale de biens, de services ou du trans-
fert de technologie. 

3. Prévenir, contrôler et réprimer le blanchiment d’argent ou la légitimation de ca-
pitaux résultant du déplacement physique de capitaux, à partir ou vers les frontières terri-
toriales. 

Article III. Mesures de prévention et de contrôle pour les secteurs financier, boursier et 
autres 

1. Les Parties veillent à ce que les professions assujetties conservent et communi-
quent l’information pertinente pour chaque transaction soumise à un contrôle, et en parti-
culier pour toute transaction suspecte réalisée par un de leurs clients. 

2. Les Parties font en sorte que les professions assujetties mettent en place des mé-
canismes permettant de connaître leurs employés, leurs clients, leurs cadres juridiques et 
leurs activités économiques, ainsi que le volume, la fréquence et les caractéristiques de 
leurs transactions. 

3. Les Parties peuvent envisager la création de réseaux d’information ayant pour 
mission de collaborer avec les autorités chargées de l’enquête sur les opérations de blan-
chiment d’argent ou de légitimation de capitaux. 

4. Les Parties s’accordent mutuellement l’assistance technique la plus large possi-
ble sur les méthodes et les mécanismes les plus efficaces pour prévenir, détecter, contrô-
ler, investiguer et pénaliser les opérations de blanchiment d’argent ou de légitimation de 
capitaux réalisées par le biais des professions assujetties.  



Volume 2408, I-43465 

 309

Article IV. Mesures visant à prévenir et à contrôler la commercialisation internationale 
de biens, de services et de transfert de technologie 

1. Les Parties exercent un contrôle spécial sur les activités de quiconque produit, 
commercialise, importe et exporte des biens, services et transfert de technologie suscep-
tibles d’être utilisés pour blanchir ou légitimer des biens ou des capitaux à partir du ou 
vers le territoire de l’une des Parties. 

2. La réserve ou le secret commercial et industriel ne peut être opposable qu’en 
vertu de la législation interne de chacune des Parties. 

3. Les Parties s’accordent mutuellement l’assistance technique la plus large possi-
ble sur les méthodes et les mécanismes les plus efficaces pour prévenir, détecter, contrô-
ler, investiguer et pénaliser les opérations de blanchiment d’argent ou de légitimation de 
capitaux réalisées par le biais de la commercialisation internationale de biens, de services 
et de transfert de technologie. 

Article V. Mesures de prévention et de contrôle pour la mobilisation physique des capi-
taux 

1. Les Parties adoptent les mesures nécessaires pour contrôler la mobilisation de 
monnaie en espèces, chèques de voyage, ordres de paiement et autres instruments suscep-
tibles d’être utilisés pour transférer des ressources du territoire d’une Partie vers le terri-
toire de l’autre. 

2. Les contrôles visés par le présent article peuvent être des rapports consignant le 
mouvement des espèces signalées au point 1 du présent article, lorsque la valeur de cel-
les-ci dépasse les montants établis par l’autorité compétente de chacune des Parties, ainsi 
que la date, le montant, le port ou le point d’entrée ainsi que le nom et l’identification de 
la personne ou des personnes effectuant la transaction respective. 

3. Les Parties s’accordent mutuellement l’assistance technique la plus large possi-
ble sur les méthodes et les mécanismes les plus efficaces pour prévenir, détecter, contrô-
ler, investiguer et pénaliser les opérations de blanchiment d’argent ou de légitimation de 
capitaux résultant du mouvement physique de ces capitaux. 

Article VI. Autorités centrales 

1. Les autorités centrales se chargent de présenter et de recevoir les réclamations 
faisant l’objet du présent Accord. 

2. Pour la République du Venezuela, l’autorité centrale sera le ministère de la Jus-
tice. 

3. Pour la République de Colombie, l’autorité centrale sera le ministère de la Jus-
tice et du Droit. 

4. À cet effet, les autorités centrales communiquent directement entre elles et 
transmettent les réclamations à leurs autorités compétentes. 

5. Les Parties peuvent communiquer la modification de la désignation des autorités 
centrales par note diplomatique. 
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Article VII. Échange d’information 

1. Conformément aux termes du présent Accord, les Parties se prêtent assistance 
pour l’échange d’informations financière, boursière, de change, commerciale ou relative 
à toute autre activité contrôlée afin de détecter et d’effectuer le suivi d’opérations soup-
çonnées d’être liées au blanchiment d’argent ou à la légitimation de capitaux. 

2. À cette fin, une communication directe est établie entre les autorités centrales 
afin d’obtenir et de fournir cette information en vertu de leur législation interne. 

3. Lorsque la Partie requérante demande ce type d’entraide dans le cadre d’une en-
quête judiciaire, les autorités centrales demandent aux autorités compétentes de prêter 
leur concours afin d’obtenir et de fournir l’information requise. Dans le cas présent, les 
autorités compétentes sont les autorités judiciaires des deux Parties. 

4. Lorsque la Partie requérante demande de l’aide dans le cadre d’une enquête ad-
ministrative ou policière, les autorités centrales demandent aux autorités compétentes de 
prêter leur concours afin d’obtenir et de fournir l’information requise, dans les limites 
établies par la législation interne de chacune des Parties. 

Article VIII. Secret bancaire 

1. Les Parties ne peuvent invoquer le secret bancaire pour refuser de prêter 
l’entraide judiciaire mutuelle visée par le présent Accord. 

2. Les Parties s’engagent à ne pas utiliser les informations confidentielles obtenues 
sous le couvert du secret bancaire en vertu du présent Accord à d’autres fins que celles 
prévues dans la demande d’assistance, sans le consentement préalable de la Partie re-
quise.  

Article IX. Légalisation de documents et de certificats 

Les documents provenant d’une des Parties, qui doivent être présentés sur le terri-
toire de l’autre Partie par le truchement des autorités centrales, sont dispensés de toute 
légalisation ou autre formalité analogue, à moins que la Partie requérante ne l’exige. 

Article X. Liens avec d’autres traités et accords 

Le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations découlant des diffé-
rentes conventions et accords internationaux bilatéraux ou multilatéraux en vigueur entre 
les Parties. 

Article XI. Règlement des différends, dénonciation et entrée en vigueur 

1. Tout doute pouvant surgir à propos d’une demande d’entraide sera éclairci 
moyennant des consultations entre les autorités centrales. 

Tout différend pouvant survenir à propos de l’interprétation ou de l’application du 
présent Accord sera résolu par les Parties par voie diplomatique ou par le biais des méca-
nismes de règlement des différends établis par le droit international.  
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2. Le présent Accord entre en vigueur trente (30) jours après la date de réception 
de la dernière note diplomatique dans laquelle chacune des Parties informe l’autre que les 
procédures requises par leurs dispositions constitutionnelles respectives ont été accom-
plies. 

3. Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties, moyennant 
l’envoi d’une notification à l’autre Partie par la voie diplomatique. L’Accord cesse d’être 
en vigueur dans un délai de six (6) mois à partir de la date de réception de cette notifica-
tion. Les demandes d’entraide réalisées dans ce délai seront exécutées par la Partie re-
quise. 

Le présent Accord s’applique conformément aux dispositions juridiques internes de 
chacune des Parties. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord.  

Fait à Caracas, le vingtième jour du mois de février de l’an mille neuf cent quatre-
vingt-dix-huit, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisant égale-
ment foi. 

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela : 
MIGUEL ÁNGEL BURELLI RIVAS 

Ministre des Relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République de Colombie : 
 MARÍA EMMA MEJÍA VÉLEZ 

Ministre des Relations extérieures 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU 
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS  

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Republic 
of Peru, hereinafter referred to as "the Contracting Parties", 

Desiring to intensify economic cooperation for the mutual benefit of both States; 
Seeking to create favourable conditions for investments made by nationals or enter-

prises of one of the Contracting Parties in the territory of the other. 
Recognizing that the promotion and protection of such investments on the basis of 

an agreement will help to stimulate private economic initiative and increase the well-
being of both peoples; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
(1) The term "investment" means every type of asset defined in accordance with the 

laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment was 
made, in particular, though not exclusively: 

 (a) Movable and immovable property and any other rights in rem, such as 
mortgages, securities and liens; 

 (b) Shares and debentures, and any other form of participation in companies or 
shared-risk enterprises; 

 (c) Credits, securities, monetary claims and any other obligation having an eco-
nomic value; 

 (d) Intellectual and industrial property rights, such as copyrights, patents, utility 
models, industrial models and designs, trademarks, trade names, techno-
logical know-how and procedures, prestige and goodwill; 

 (e) Rights granted under law or by virtue of a contract for the exercise of an 
economic activity, including rights to prospect, explore and extract natural 
resources. 

(2) The term "returns" shall mean the amounts yielded by the investment made in 
accordance with this Agreement, such as profits, dividends, royalties or other income; 

(3) The term "companies" shall mean all legal entities, including companies regu-
lated by the civil and commercial codes, along with other associations, which engage in 
an economic activity included within the scope of the present Agreement, and which are 
controlled, directly or indirectly, by nationals of one of the Contracting Parties. 

(4) The term "nationals" shall comprise natural persons having the nationality of ei-
ther Contracting Party in accordance with its law. 
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(5) The term "territory" shall mean, in addition to the areas enclosed by land bor-
ders, the adjacent maritime areas and airspace, in which the Contracting Parties exercise 
sovereignty and jurisdiction pursuant to their respective legislations and international 
law. 

(6) The term "receiving State" shall mean the State in whose territory the invest-
ment is made. 

Article 2. Promotion and protection of investments 

(1) Each Contracting Party shall promote in its territory the investments of nationals 
or companies of the other Contracting Party, admitting them in accordance with its laws 
and regulations. 

(2) The investments of nationals or companies of one of the Contracting Parties in 
the territory of the other, in accordance with the latter's laws and regulations, shall re-
ceive the full protection and legal certainty provided by this Agreement. 

Article 3. National and most-favoured-nation treatment 

(1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment, in accordance 
with the norms and principles of international law, for the investments of nationals or 
companies of the other Contracting Party undertaken in accordance with this Agreement; 
and it shall not introduce arbitrary or discriminatory measures that impede the free man-
agement, use, enjoyment or disposal of such investments. 

(2) Specifically, each Contracting Party shall grant treatment to such investments 
that is no less favourable than that accorded to the investments of its own nationals or 
companies or to those of nationals or companies of any third State, considering which-
ever of the two is most favourable to the investments of nationals or companies of the 
other Contracting Party. 

(3) Such treatment shall not apply to the privileges that either of the Contracting 
Parties may grant to nationals or companies of third States, as a result of participation in 
a customs or economic union, a common market or free trade zone, or similar associa-
tions entered into in third States. 

(4) The treatment agreed upon by this Article shall not apply to the benefits and ad-
vantages that either of the Contracting Parties may grant to nationals or companies of 
third States as a result of signing double taxation treaties or other agreements on taxation 
matters. 

(5) No provision in this Agreement shall prevent a Contracting Party from adopting 
measures required for reasons of national internal and external security or public order, 
provided these are not discriminatory or contrary to international law. 

Article 4. Repatriation of capital and returns on investments 

(1) Each Contracting Party shall guarantee to the nationals or companies of the 
other Contracting Party the free transfer of payments relating to an investment, and in 
particular although not exclusively: 
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 (a) The principal of investments and reinvestments that are made in accordance 
with the laws and regulations of the receiving State; 

 (b) The entire amount of the returns; 
 (c) The amortization of loans defined in Article 1 paragraph (1) (c) of this 

Agreement, together with the respective interest; 
 (d) The yield from the sale or the total or partial liquidation of the investment; 
 (e) Compensation and indemnification as provided for under articles 5 and 6 of 

this Agreement, respectively. 
(2) The transfer shall be made in freely convertible currency, without restriction or 

delay. 

Article 5. Expropriation 

(1) Investments undertaken pursuant to this Agreement by nationals or companies 
of one of the Contracting Parties may not, in the territory of the other Contracting Party, 
be expropriated, nationalized or subjected to other measures with effect equivalent to ex-
propriation or nationalization, except for reasons of public interest or necessity declared 
in accordance with the laws of the Contracting Party in which the measure is imple-
mented, in which case they shall be duly compensated. 

(2) The amount of such compensation shall represent the value of the expropriated 
or nationalized investment immediately before the date on which the expropriation, na-
tionalization or equivalent measure is announced. Compensation shall be paid without 
delay and shall bear interest up to the date of its payment, according to the normal bank 
interest rate, and shall be readily convertible and freely transferable. 

(3) The amount of the compensation may be reviewed in ordinary legal proceed-
ings, pursuant to the laws and regulations of the Contracting Party in which the measure 
was implemented. 

Article 6. Compensation for losses 

The nationals or companies of one of the Contracting Parties who suffer losses in 
their investments as a result of war or other armed conflict, revolution, national state of 
emergency, state of siege, insurrection or other similar events in the territory of the other 
Contracting Party shall be treated by the latter no less favourably than its own nationals 
or companies, with respect to restitution, compensation and indemnification. 

Article 7. Subrogation 

(1) If one of the Contracting Parties or its authorized agent makes payment to its 
own nationals or companies by virtue of a guarantee granted for an investment against 
non-commercial risk in the territory of the other Contracting Party, the latter, without 
prejudice to the rights pertaining to the first Contracting Party by virtue of Article 11, 
shall recognize the subrogation of all the rights of those nationals or companies to the 
first Contracting Party or to its authorized agent, whether by legal provision or by juridi-
cal act. 



Volume 2408, I-43466 

 326

(2) Additionally, the other Contracting Party shall recognize the cause and the 
scope of the subrogation of the first Contracting Party, or of its authorized agent, of all 
the rights of the previous holder, conferred in accordance with the provisions of this 
Agreement. 

Article 8. Application of the Agreement 

This Agreement shall apply to all investments made before or after its entry into 
force, but shall not be applicable to any dispute, complaint or disagreement arising prior 
to its entry into force, or which originates in events or acts that occurred before that date. 

Article 9. Most favourable treatment 

(1) If the legal regime of one of the Contracting Parties, or anything agreed upon by 
the Contracting Parties over and above what is stipulated in this Agreement, should give 
rise to a general or special settlement under which the investments of the nationals or 
companies of the other Contracting Party would have to receive treatment more favour-
able than that provided for in this Agreement, such a settlement shall take precedence 
over the latter, wherever it is more favourable. 

(2) Each Contracting Party shall fulfil any other commitment that it may have en-
tered into in relation to the treatment of investments made by nationals or companies of 
the other Contracting Party in its territory. 

Article 10. Settlement of disputes between one Contracting Party and a national of the 
other Contracting Party 

(1) Any disputes arising between a national or company of one Contracting Party 
and the other Contracting Party, with regard to fulfilment by the latter of this Agreement, 
shall, as far as possible, be amicably settled between the Parties to the dispute. 

(2) If the dispute referred to in paragraph (1) cannot be settled within six months 
following the date on which it has been initiated by one of the Parties, it shall be submit-
ted, at the request of the national or company in question, to: 

 (a) The competent court of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment has been made;  

or 
 (b) International arbitration by the International Centre for Settlement of In-

vestment Disputes (ICSID), created by the Convention on the Settlement of 
Investment Disputes between States and Nationals of Other States, signed 
in Washington on 18 March 1965; or, as the case may be, to the ICSID Ad-
ditional Facility for the Administration of Conciliation, Arbitration and 
Fact-Finding Proceedings. In cases where neither ICSID nor the Additional 
Facility are available, the dispute will be submitted, at the request of the na-
tional or company in question, to arbitration in accordance with the arbitra-
tion rules of the United Nations Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL). 
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(3) Once the dispute has been submitted to the competent court of the Contracting 
Party in whose territory the investment was made, or to international arbitration, the 
choice of one or other procedure shall be final. 

(4) The arbitral award shall be limited to deciding whether the Contracting Party in 
question has failed to comply with this Agreement, and whether such non-compliance 
has caused injury to the national company in question. Should this be the case, the award 
shall be limited to establishing the amount of the corresponding compensation. 

(5) The arbitral award shall be binding, and each Party shall enforce it in accor-
dance with its legislation. 

Article 11. Settlement of disputes between the Contracting Parties 

(1) Disputes which may arise between the Contracting Parties on the interpretation 
or implementation of this Agreement shall be settled by the Governments of the two 
Contracting Parties through their diplomatic channels. 

(2) If a dispute cannot be resolved in this way, within a period of six months from 
the date on which one of the Contracting Parties has initiated it, it shall be submitted to 
an arbitration tribunal at the request of one of the Contracting Parties. 

(3) The arbitration tribunal shall be established on an ad hoc basis. Each Contract-
ing Party shall appoint one member, and the two members shall agree to elect as chair-
man a national of a third State which shall be selected by the Governments of the two 
Contracting Parties. The members shall be nominated and appointed within a period of 
two months and the chairman within a period of three months, from the time when one of 
the Contracting Parties has notified the other that it wishes to submit the dispute to an ar-
bitration tribunal. 

(4) If the deadlines provided for in paragraph 3 are not observed, and in the absence 
of any other arrangement, either Contracting Party may request the President of the In-
ternational Court of Justice to make the necessary appointments. In the event that the 
President should be a national of one of the Contracting Parties or should find himself 
prevented for other reasons from making the appointments, it shall be the task of the Vice 
President to perform them. If the Vice President should also be a national of one of the 
Contracting Parties or should also find himself prevented from making these appoint-
ments, it shall be the responsibility of the next senior member of the court who is not a 
national of one of the Contracting Parties to make the appointments. 

(5) The arbitration tribunal shall take its decisions by simple majority. Its decisions 
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs caused by the activity of its 
own arbitrator, as well as the costs of its representation at the arbitration proceedings. 
The costs of the chairman, as well as any other costs, shall be borne in equal parts by the 
two Contracting Parties. The arbitration tribunal shall determine its own way of proceed-
ing. 

Article 12. Entry into force, duration and termination of the Agreement 

 (1) The Contracting Parties shall notify one another when the requirements of their 
respective legislations for the entry into force of this Agreement have been complied 
with. 
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(2) The present Agreement shall enter into force 30 days after the date of the second 
such notification. It shall be valid for 15 years and shall then be extended for an indefi-
nite time, unless one of the Contracting Parties notifies the other in writing of its inten-
tion to terminate it, at least 12 months before its expiry. 

(3) Once the initial 15-year period has expired, the Agreement may be renounced at 
any time by giving twelve months' notice. 

(4) For investments made before the date of termination of this Agreement, the lat-
ter shall continue to have controlling effect for a period of 15 years following that date. 

In witness whereof, the signatories below, have signed the present Agreement. 
Done in the city of Caracas on 12 January 1996, in two copies in the Spanish lan-

guage, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Venezuela: 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 
Minister of Foreign Relations 

For the Government of the Republic of Peru: 
JORGE VOTO-BERNALES GATICA 

Vice Minister of International Policy and Secretary General of Foreign Relations 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS 

Le Gouvernement de la République du Venezuela et le Gouvernement de la Répu-
blique du Pérou (ci-après dénommés « les Parties contractantes »), 

Désireux d’intensifier la coopération économique à l’avantage mutuel des deux 
États,  

Ayant l’intention de réunir des conditions favorables pour les investissements réali-
sés par des ressortissants ou des sociétés d’une des Parties contractantes sur le territoire 
de l’autre Partie contractante; 

Reconnaissant que l’encouragement et la promotion de ces investissements sur la 
base d’un Accord auront pour effet de stimuler l’esprit d’entreprise privée et 
d’augmenter le bien-être des deux peuples;  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. Le terme « investissements » désigne tous types de biens conformément à la lé-

gislation et aux réglementations de la Partie contractante sur le territoire de la laquelle 
sont réalisés les investissements, notamment mais non exclusivement : 

 a) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits de propriété tels 
qu’hypothèques, nantissements ou droits de gages; 

 b) Les actions et droits de participation dans des sociétés ou toute autre forme 
de participation dans des sociétés ou co-entreprises; 

 c) Les crédits, valeurs, titres financiers ou tous droits à prestation ayant une 
valeur économique; 

 d) Les droits de propriété intellectuelle ou industrielle, notamment droits 
d’auteur, brevets, modèles utilitaires, maquettes et schémas industriels, mar-
ques, appellations commerciales, connaissances et procédés techniques, sa-
voir-faire et clientèle; 

 e) Les concessions accordées par la loi ou en vertu d’un contrat pour 
l’exercice d’une activité économique, notamment les concessions relatives à 
la prospection, l’extraction et l’exploitation des ressources naturelles. 

2. Le terme « revenus » désigne les sommes résultant d’investissements réalisés en 
application du présent Accord tels que les bénéfices, intérêts, dividendes, redevances et 
autres revenus. 
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3. Le terme « sociétés » désigne toutes les personnes juridiques, notamment les so-
ciétés civiles et commerciales et les autres associations exerçant une activité économique 
relevant du champ d’application du présent Accord et effectivement contrôlées, directe-
ment ou indirectement, par des ressortissants de l’une des Parties contractantes. 

4. Le terme « ressortissants » désigne les personnes physiques qui, conformément 
à la législation de chaque Partie contractante, disposent de sa nationalité. 

5. Le terme « territoire » désigne, en plus des zones comprises entre les frontières 
terrestres, les zones maritimes adjacentes et l’espace aérien sur lesquels les Parties 
contractantes exercent leur souveraineté et leur juridiction conformément à leurs législa-
tions respectives et au droit international. 

6. Le terme « État bénéficiaire » désigne l’État sur le territoire duquel sont effec-
tués les investissements. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes favorise sur son territoire les investissements 
effectués par des investisseurs ou des sociétés de l’autre Partie contractante et admet ces 
investissements conformément à ses lois et règlements. 

2. Les investissements réalisés par des investisseurs ou des sociétés d’une des Par-
ties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contractante, conformément aux lois et 
règlements de cette dernière, bénéficient d’une pleine protection et sécurité juridique aux 
termes du présent Accord. 

Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favorisée 

1. Chacune des Parties contractantes assure un traitement juste et équitable, 
conforme aux règles et aux principes de droit international, aux investissements réalisés 
sur son territoire par les investisseurs et sociétés de l’autre Partie contractante, en vertu 
du présent Accord et n’entravera d’aucune manière par des mesures déraisonnables et 
discriminatoires la libre exploitation, la gestion, l’entretien, l’utilisation, la jouissance ou 
la cession des investissements effectués par les ressortissants ou sociétés de l’autre Partie 
contractante. 

2. Chacune des Parties contractantes accorde tout particulièrement à ces investis-
sements un traitement non moins favorable que celui qu’elle accorde soit aux investisse-
ments de ses propres ressortissants ou sociétés, soit aux investissements de ressortissants 
ou sociétés d’un État tiers, si ce dernier traitement est plus favorable aux investissements 
réalisés par les ressortissants ou sociétés de l’autre Partie contractante. 

3. Ce traitement ne s’étend pas aux privilèges qu’une des Parties contractantes ac-
corde aux ressortissants ou sociétés de pays tiers faisant partie d’une zone de libre-
échange, une union douanière, un marché commun, une union économique ou d’accords 
internationaux ou de sociétés similaires passés dans des États tiers.  

4. Le traitement convenu au présent article ne s’étendra pas aux bénéfices et avan-
tages qu’une des Parties contractantes pourrait concéder aux ressortissants ou sociétés 
d’États tiers suite à la signature de conventions ou d’accords visant à éviter la double im-
position ou d’autres accords en matière de taxation. 
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5. Aucune des dispositions du présent Accord n’empêchera l’une des Parties 
contractantes d’adopter des mesures requises pour raisons de sécurité nationale, interne et 
externe, ou d’ordre public, pour autant que ces mesures ne soient ni discriminatoires ni 
contraires au droit international. 

Article 4. Rapatriement des capitaux et des bénéfices des investissements 

1. Aucune des Parties contractantes ne pourra empêcher les ressortissants ou socié-
tés de l’autre Partie contractante de transférer librement les paiements liés à un investis-
sement, notamment mais non exclusivement : 

 a) Le capital d’investissement et les réinvestissements effectués conformément 
aux lois et règlements de l’État bénéficiaire. 

 b) La totalité des bénéfices. 
 c) L’amortissement des prêts définis à l’alinéa c) du paragraphe 1 de l’article 1 

du présent Accord, ainsi que leurs intérêts. 
 d) Le produit de la vente ou la liquidation totale ou partielle de 

l’investissement. 
 e) Les indemnités et compensations prévues respectivement aux articles 5 et 6 

du présent Accord. 
2. Le transfert s’effectue en une devise librement convertible, sans restriction ni re-

tard. 

Article 5. Expropriations 

1. Les investissements réalisés conformément à cet Accord par des investisseurs ou 
des sociétés d’une des Parties contractantes ne peuvent faire l’objet, sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, de mesures d’expropriation, de nationalisation ou autres ayant 
un effet équivalent, sauf pour causes d’intérêt ou de nécessité publique et conformément 
à la loi de la Partie contractante où la mesure est prise. Dans ce cas, les investisseurs de-
vront être dûment indemnisés. 

2. L’indemnisation doit correspondre à la valeur réelle des investissements expro-
priés ou nationalisés avant la date à laquelle l’expropriation, la nationalisation ou la me-
sure similaire est tombée dans le domaine public. Ladite indemnisation doit être versée 
sans attendre et donne lieu à intérêts, jusqu’à la date de son paiement réel, calculés selon 
le taux d’intérêt bancaire usuel; elle doit être réalisable et librement transférable. 

3. Le montant de l’indemnisation peut être revu au cours d’une procédure judi-
ciaire ordinaire, conformément aux lois et règlements de la Partie contractante où la me-
sure a été prise. 

Article 6. Indemnisation pour pertes 

Les ressortissants ou sociétés de l’une des Parties contractantes qui ont subi des per-
tes en raison de guerres ou d’autres conflits armés, d’état d’urgence national, d’état de 
siège, de révolte, d’insurrection ou d’autres événements similaires, sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, se voient accorder par cette dernière, un traitement non moins 
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favorable que celui accordé par ladite autre Partie à ses propres ressortissants ou sociétés 
en matière de restitution, de compensation ou d’indemnisation. 

Article 7. Subrogation 

1. Si l’une des Parties contractantes ou son agent autorisé effectue des paiements à 
ses ressortissants ou sociétés au titre d’une indemnité accordée en raison d’un investis-
sement contre les risques non commerciaux sur le territoire de l’autre Partie contractante, 
cette dernière, sous réserve des droits accordés à la première Partie contractante en appli-
cation de l’article 11, reconnaît le droit de faire valoir par subrogation tous les droits des 
ressortissants ou sociétés de la première Partie contractante ou de son agent autorisé, que 
ce soit en vertu de la loi ou d’une transaction légale. 

2. De même, l’autre Partie contractante reconnaîtra le motif et la portée de la su-
brogation de la première Partie contractante ou de son agent autorisé dans tous les droits 
des titulaires précédents, conférés conformément au présent Accord. 

Article 8. Application de l’Accord 

Le présent Accord s’applique à tous les investissements effectués avant ou après son 
entrée en vigueur mais ses dispositions ne s’appliquent cependant à aucun litige, récla-
mation ou différend surgis avant son entrée en vigueur ou qui trouvent leur origine dans 
des faits ou des actes survenus avant cette date. 

Article 9. Traitement le plus favorable 

1. Si des dispositions juridiques de l’une des Parties contractantes ou des engage-
ments des Parties contractantes allant au-delà de ce qui est accordé dans le présent Ac-
cord, il découle une réglementation générale ou spéciale en vertu de laquelle les investis-
sements des ressortissants ou entreprises de l’autre Partie contractante se voient accorder 
un traitement plus favorable que celui prévu dans le présent Accord, ladite réglementa-
tion prévaut sur cet Accord en ce qu’elle a de plus favorable. 

2. Chacune des Parties contractantes respectera tout autre engagement contracté 
par rapport au traitement des investissements, sur son territoire, de ressortissants ou de 
sociétés de l’autre Partie contractante. 

Article 10. Règlement des différends entre une Partie contractante et un ressortissant de 
l’autre Partie contractante 

1. Tout différend lié aux dispositions du présent Accord, qui surgit entre un ressor-
tissant ou une société d’une Partie contractante et l’autre Partie contractante, est dans la 
mesure du possible résolu à l’amiable entre les Parties intéressées. 

2. Si un différend au sens du premier paragraphe ne peut pas être résolu dans les 
six mois à partir de la date à laquelle une des Parties a fait part du différend, à la de-
mande du ressortissant ou de la société en question, le différend sera soumis : 
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 a) Soit au tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle l’investissement a été fait,  

 b) Soit à l’arbitrage international du Centre international pour le règlement des 
différends relatifs aux investissements (CIRDI), établi aux termes de la 
Convention pour le règlement des différends relatifs aux investissements 
entre États et ressortissants d’autres États, signée à Washington, D.C., le 18 
mars 1965, ou, selon le cas, au Mécanisme supplémentaire pour 
l’administration de procédures de conciliation, d’arbitrage et de constata-
tion des faits par le Secrétariat du CIRDI. Si, pour quelque motif que ce 
soit, ni le CIRDI ni le mécanisme supplémentaire ne peuvent être utilisés 
pour l’arbitrage, le différend sera soumis, à la demande du ressortissant ou 
de la société, à l’arbitrage conformément aux règles d’arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUD-
CI). 

3. Une fois le différend porté devant le tribunal compétent de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle les investissements ont été faits, ou soumis à l’arbitrage inter-
national, le choix de l’une ou l’autre de ces voies de recours est définitif. 

4. La sentence arbitrale se contente de déterminer si la Partie contractante en cause 
ne s’est pas conformée à une des dispositions du présent Accord et si, ce faisant, elle a 
causé un dommage au ressortissant ou à la société concernée. Si c’est le cas, elle se limite 
à fixer le montant de l’indemnisation correspondante. 

5. La décision du tribunal arbitral est contraignante et chacune des Parties 
l’exécute conformément à sa législation. 

Article 11. Règlement des différends entre les Parties contractantes 

1. Les différends entre les Parties contractantes concernant l’interprétation et 
l’application du présent Accord doivent, dans la mesure du possible, être réglés par les 
Gouvernements des deux Parties contractantes, par la voie diplomatique. 

2. Si un différend ne peut être réglé de cette façon, dans un délai de trois mois à 
partir de la date où l’une des Parties contractantes au différend l’a provoqué, il sera sou-
mis au tribunal arbitral sur la demande de l’une des Parties contractantes.  

3. Ce tribunal arbitral sera constitué ad-hoc. Chaque Partie contractante nomme un 
membre et les deux membres se mettent d’accord pour choisir comme président un res-
sortissant d’un État tiers qui sera nommé par les Gouvernements des deux Parties 
contractantes. Les membres sont nommés dans un délai de deux mois et le président dans 
un délai de trois mois, après que chacune des Parties a communiqué à l’autre qu’elle sou-
haite soumettre le litige à un tribunal d’arbitrage. 

4. Si les délais prévus au paragraphe trois ne sont pas respectés et en l’absence 
d’autres règlements, chaque Partie contractante peut inviter le Président de la Cour inter-
nationale de Justice à procéder aux nominations nécessaires. Dans l’hypothèse où le pré-
sident est un ressortissant de l’une des Parties contractantes ou qu’il est empêché, pour 
un autre motif, de procéder à ces nominations, le vice-président sera chargé d’effectuer 
celles-ci. Si le vice-président est également un ressortissant de l’une des deux Parties 
contractantes ou s’il ne peut effectuer ces nominations, un membre de la cour qui siège 
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immédiatement dans l’ordre hiérarchique et qui n’est pas ressortissant de l’une des Par-
ties contractantes effectuera ces nominations. 

5. Le tribunal arbitral statue à la majorité des voix. Ses décisions ont force obliga-
toire. Chaque Partie contractante prend à sa charge les frais générés par l’activité de son 
arbitre, ainsi que les frais de sa représentation dans la procédure arbitrale. Les frais du 
président ainsi que les autres frais sont assumés à parts égales par les deux Parties 
contractantes. Le tribunal arbitral établit lui-même son règlement intérieur. 

Article 12. Entrée en vigueur, durée et résiliation de l’Accord 

1. Chaque Partie informe l’autre de l’accomplissement des procédures imposées 
par sa législation pour l’entrée en vigueur du présent Accord. 

2. Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date de la se-
conde notification. Il est valable pendant quinze (15) ans et se proroge ensuite pour une 
durée indéfinie, sauf si l’une des Parties contractantes informe l’autre par écrit de son in-
tention d’y mettre fin au moins douze (12) mois avant son expiration. 

3. Après le délai initial de quinze (15) ans, l’Accord pourra être dénoncé, à tout 
moment, sur notification préalable de douze (12) mois. 

4. Les investissements réalisés avant la date de résiliation du présent Accord conti-
nuent d’y être soumis pendant quinze (15) ans suivant cette date. 

En foi de quoi, les soussignés ont signé le présent Accord. 
Fait en la ville de Caracas, le 12 janvier 1996, en deux exemplaires en langue espa-

gnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela : 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 

Ministre des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République du Pérou : 
JORGE VOTO-BERNALES GATICA 

Vice-ministre de la politique internationale et 
Secrétaire général aux relations extérieures 
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